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DE VOCABULIS 

QU.£ 

IN DUODECIMO SECULO ET IN TERTII DECIMI PRINCIPIO 

A GALLIS GERMANI ASSUMPSERINT 


CAPUT I 

Quibus rerum seu publicarum seu privatarum consuetudinibus Galli 

Germanique inter se conjuncti sint et quatenus Gallorum mores 

litterasque Germani imitati sint. 

A medii aevi principio litteras germanicas manifesto apparet 
: mullae Gallorum seu poematibus seu artibus seu moribus mu- 

' tuatas esse. Cur autem res ita sese habeat facile inteiligitur. 

, Gallia enim, cum omni humanitatis cultu, a Romanis tradito, ex- 

J polita esset, et res ita secundas gessisset ut apud omnes populos 

1 magna auctoritate floreret, Germaniam mullum laude et digni¬ 

tate antecellebat i. Germani autem, quod ingenio tardiores erant, 
finitimae geniis opera imitanda sibi proposuerunt. Quin etiam 
quarumdam rerum seu privatarum seu publicarum consuetu¬ 
dines Germanos et Gallos ita conjunxerunt, ut ex illis ambobus 
populis rudior totus ad politioris imitationem lege necessaria 
nixus sit. 

Sic anno 1033 Conradus II imperator suae potestati Burgun- 
diam subjecit, cujus incolae plerique gallici generis erant; inter 
eos autem, duodecimo seculo ineunte, AIbericus floruit qui de 
Alexandro Magno poema scripsit. 

Iisdem fere temporibus, Germanorum principes quidam galli- 

1. Car en anciens escris — Trueve on que tousjours a est6 — France la 
flours et la purte — D’armes, d’onnour, de gentillece, — De courtoisie et de 
largece; — Ce est latoucho et 1’essemplaire. — De ce qu’on doit laissier et faire 
(Cleomades, 255). 
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cas uxores ducebant, quae quidem in Germaniam suos mores, 
suaque studia intulerunt. Sic anno 1043 Agnelem de Pictavis 
uxorem Henricus III imperator ducebat. Sic etiam insequente 
seculo Henricus, Britannorum rex, qui mullum gallicarum litte¬ 
rarum studiosus erat, Mathildam, suam filiam, Henrico V in ma¬ 
trimonium collocavit. Quin etiam paulo post Frederico II Bea- 
trix, Reginaldi filia, nubebat. Adde quod Otto I atque Otto II, 
Meraniae principes, uxores gallicas duxerunt. 

Sed cum uxores illae omni humanitate doctrinaque politae, 
litterarum studium longe lateque per Germaniam propagave¬ 
runt, tum gallicorum poetarum ipsorum Germaniam iisdem 
temporibus peragrantium poemata nola esse coeperunt. Nemini 
vero veniat in mentem illos, e patria eo consilio profectos esse, 
ut humanitatem disciplinamque e germanicis fontibus haurirent. 
Nam constat quantuli Galli tunc Germanos facerent, quippe 
quos reprehenderent quod barbari essent atque, dum loqueren¬ 
tur, canes latrantes imitarentur *. Quid plura? Nomen ipsum 
Germanorum pro opprobrio ducebant 2 . Illos autem inter poetas 
qui Germaniam viserunt Guyot de Provino qui Moguntiae aderat 
per illos festos dies cum « anno 1184 imperator Fredericus in 
Pentecoste cum Beatrice regina et cum omnibus regni Princi¬ 
pibus Moguntiae curiam gloriosissime celebrans duos filios suos 
gladio accinxit 3» et Peire Vidal 4 qui Germanorum imperatoris, 
scilicet Henrici VI, familiaritate utebatur, in primis referri debent. 

Quemadmodum nonnulli inter Gallos Germaniam, ita inter 
Germanos multi Galliam adierunt. Sic Fredericus de Hausen 
Fredericum qui « Barberousse » dicitur per Galliam anno 1178 
iter facientem comitatus est 5 . Sic etiam Hartmannum de Aue 
licet nobis existimare in illa Galliae parte quae in Septentriones 
spectat aliquantisper commoratum esse. Sic Waltherius de Vo- 
gelweide se « a Sequana usque ad Murram 6 » iter fecisse profi- 

1. V. Peire Vidal : Bon * aventur a. — 2. « Li messagiers ne samble pas 
Tiois * (B. de Cambr 2146); « Et si ostage Yolant.... — Elie n’est pas 
d*Alemaigne » (Li tornois des dames) \ « Parmi le cors ot XV. plaies grane; 
— De la menor morust uns Alemans » ( Alisc p 23). Cf. quoque J. Grimm. 
Reinh., LXXIX. — 3. Ann. Bosov . V. Schultz, I, 182. — 4. V. Bartsch : 
Peire VidaVs Lieder , Einleit., 54. — 5. Lehfeld, P. B. B., 2, p. 348.-6. «Ich 
h&n gemerket von der Seine unz an die Muore. » (Pfeiffer, 118, 1.) 
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tetur. Alii etiam ita poemata gallica adamare coeperunt ut, quo 
majorem eorum scientiam haberent, in Galliam proficiscerentur. 

His adde quod ab undecimi seculi principio non defuerunt 
clerici germanici generis qui Lanfranci aut Anselmae de An¬ 
gusta Preloria aut Abelardi aut Guilhelmi de Conchis scholis 
interfuerint. Inter enim illorum auditores Germanos permultos 
fuisse Williramus auctor est, qui talia de Lanfranco dicit: « Ad 
quem audiendum cum mulli noslralum confluant, spero quod 
ejus exemplo etiam in nobis provinciis ad multorum utilitatem 
industriae suae fructum producant i. » In Parisiorum autem 
scholis clerici cum rerum theologicarum scientiam consecuti 
sunt 2 , tum in patrium sermonem mulla opera quae ad religio¬ 
nem perlinebant aut poemata in quibus de vita sanctorum age¬ 
batur transtulerunt 3; quin architectonicae rationis cognitione 
imbuti atque in profanarum litterarum studio versati erant, quae 
apud gallicos clericos in aliquo honore tunc erant 4 . Sic poe¬ 
matis illius quod Anegenge inscribitur scriptorem Bernardi de 
Claravalle disciplina usum esse manifesto apparet 5 . 

Denique Germani principes et imperatores per Galliam saepe 
iter fecerunt, quod quidem non parvi momenti ad id fuit, ut 
Germani nostros mores imitarentur nostrisque litteris stude¬ 
rent. Sic Henricus Superbus, cum Galliam anno 1131 adiisset, 
ubi poema illud quod Chanson de Roland inscribitur novit, primo 
in lalinam, deinde in germanicam linguam Conrado vertendum 
dedit. Sic etiam Fredericus qui « Barberousse» dicitur tribus 
mensibus anni 1178 in Gallia commoratus est, acceplaque Are¬ 
late imperatoria corona, in multis Burgundiae civitatibus ali¬ 
quantisper sedem habuit 6 . 

Verumenimvero bella Sancti Sepulchri liberandi causa sus¬ 
cepta praesertim quibusdam consuetudinibus Galliam Germa- 
niamque inter se sociaverunt; ex quibus bellum secundum 
in primis, per quod Ludovicus VII Gallorum rex et Conradus III 
Germanorum imperator copias suas junxerunt, causa fuit cur 

1. Wackera.: Altd. Pred ., p. 322. — 2. Zeitschr. f.d. A., 4, 496. — 3. Sche- 
rerund Mullenhof : Denkmdler d. P. u. P p. 7. —4. G. Paris: La litt. fr . 
au m. d. ; p. 17 sq. — 5. Golther : Litt.gesch ., p. 88. — 6. Lehfeld, P. B. B ., 
2, p. 367 sq. 
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utriusque populi principes aliquid rationis inter se habuerint! 
Tunc Germani jam optimarum artium et litterarum studio ita 
trahebantur, ut ab illo Gallorum humano cultu non omnino 
abhorrerent. Torneamenla enim tunc apud Germanos in con¬ 
suetudinem venire coeperant *. Quin etiam dum mores elegan- 
tiores fiebant, animi, concepta singulari quadam imagine 
perfecti, ad mililum ( chevaliers) virtutes magis magisque spec¬ 
tabant. Poema enim illud quod Kaiserchronik inscribitur, iisdem 
fere temporibus scriptum, indicio est animos ad morum comi¬ 
tatem cogitationumque dignitatem jam converti, atque homi¬ 
nes, relicta antiqua ferocitate, modestiae studiosos, mulierum 
conversatione et societate oblectari, quod idem confirmant 
illa carmina leporis plena quibus Germani nomen Minnesang 
dederunt. Inter omnes autem qui bello illi quod secundum reli¬ 
gionis causa susceptum est adfuerunt, Alienor de Pictavis id 
maxime consecuta est ut poematum gallicorum studium ultra 
Galliae fines longe lateque flueret; illa enim, cum magna urba¬ 
nitate et insigni lepore esset, summam aucloritatem sibi conci¬ 
liaverat, quod quidem in germanicis poematibus postea scriptis 
apparet 2 . id autem pro cerlo affirmare licet, ab illa aetate 
Germanos Gallorum consuetudines imitatos esse et Gallica vo¬ 
cabula in sua poemata induxisse 3 . 

Non autem omnes Galliae provinciae eo cultu expolitae erant 
ut Germani eumdem fructum inde perciperent. Sed in Campania 
praesertim, exeunte duodecimo seculo, litterae in magno honore 
fuerunt; e qua, praeter eos qui ribaldi dicuntur et magnam 
famam tunc consecuti sunt, oriundus erat et jChristianus ille de 
Trecis, cujus pleraque poemata in germanicam linguam versa 
sunt. Cultus autem et humanitatis ne Flandria quidem expers 
erat; quae quidem, Germaniae finitima, et opibus opulenta 
et mullis nobilibus divitibusque civibus frequentissima erat qui 
litterarum studiosissimi erant : itaque in ea provincia primum 
torneamenla fieri coeperunt, mililesque insignissimis omnium 
virtutibus floruerunt, ejusque principes ipsi auctoritate pecu- 

1. Lothario saxonico regnante (1125-1137). — 2. Scherer : Gesch. d . d. Dicht. 
im 12. u. 13. Jht.y p. 87 sq. — 3. Eilhart von Oberge : Tristan (Lichtenstein), 
clxii sq. 
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niaque sua poetis maxime faverunt; unde facile inlelligitur 
cur a lingua quae niederltindisch dicatur, quam incolarum ple- 
rique usurpabant, germanici poetae seu materiam quorumdam 
poematum seu nonnulla vocabula mutuati sint 1 . Quin inter 
omnes urbanos poetas primus fuit Henricus de Veldeke qui circa 
Trajeclum-ad-Mosam natus est; sic Conradus et Lamprechtus 
ab regione Rheno adjacenti oriundi sunt; adde quod in infe¬ 
rioris Rheni regionibus (. Niederrhein ) poema illud quod Floyris 
inscribitur compositum existimare licet 2 . Quin etiam antiquis¬ 
sima ex Germanorum epicis carminibus lingua eadem scripta 
sunt s. 

Non quidem sine causa nonnulli scriptores existimaverunt 
Galliam, quod militibus (chemliers) floruerit, idcirco apud 
Germanos multum auctoritate valuisse 4 . Milites enim, omni 
vita atque cultu expoliti, morum comitate virlulutnque excel¬ 
lentia ceteris hominibus qui tunc vivebant longe praestabant. 
Itaque eorum mox magna admiratio et imitatio facta est. Sic 
a Gallis Germani omnia quae ad militum vivendi genus per¬ 
tinebant, seu cultum ipsum, seu adoptionis solemnia, seu 
pugnandi rationem mutuati sunt. Nam multi auctores sunt 
gallicos milites apud Germanos multum auctoritate tunc po¬ 
tuisse. In poemate enim quod Moritz von Crddn inscribitur hoc 
scriptum est, Galliam omnibus regnis praestare atque egregiis 
militum virtutibus maxime florere. 

Cum autem in tali honore apud Germanos Gallorum usus 
atque litterae essent, facile intelligilur Germanos magnopere 
nisos esse ut gallice scirent. Itaque magistros arcessebant a 
quibus gallicam linguam docerentur 5. Ipsi vero adolescentes e 
Germania in Galliam mittebantur, in magistrorum gallicorum 
disciplinam tradendi, ut ex Henrici, qui« Leo » dicitur et Baju- 
variae praeerat, epistola intelligi potest, Ludovico, Gallorum regi, 

1. Hiibsch, tdrper , ors t wapen , muoten (V. Lachm. Zulw. 5331). — 2. V. 
Zeitschr. f. d. A ,21, p. 311. — 3. Wackern. : Altfr.L.u. L , p. 199. — 4. Gol- 
ther : Litt.gesch ., p. 185 sqq. — 5. Tout droit a celui temps que je ci vous 
devis — Avoit une coutume ens el tyois pais , — Que tout li grant seignor t li 
comte et li marchis. — Avoient , entour aus , gent francoise tous dis — Pour 
aprendre frangois leur filles et lor fils » (Li romans de Berte aus grans 
pies , p. 10 (Paulin Paris, Paris, 1832). 
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gratias agentis, quod Germanos adolescentes benigno hospitio 
in Gallia excepisset t, atque etiam ex alia illa epistola Thurin¬ 
gorum comitis, Ludovico duos ex filiis suis commendantis, quos 
in Galliam missurus esset 2 . Quin poetae inter artes, quibus 
eorum poematum personae ad humanitatem instituebantur, ple¬ 
rumque linguae gallicae studium collocaverunt 3. Denique non¬ 
nullos Germanos gallice scivisse ex eo apparet, quod mulli poetae 
opera gallica germanice verlerunt, quod non fecissent nisi lin¬ 
guam gallicam cognitam habuissent. Adde quod illorum poemata 
vocabulis abundant alque etiam versibus a gallica lingua sumptis, 
quorum significationem legentibus apertam fuisse verisimile 
est. Poetae autem ipsi profitentur gallicis operibus lectis Ger¬ 
manos oblectari 4. Cum autem omnes gallicam linguam intelli- 
gere non possent, in linguam germanicam multa gallica opera 
vertere opus fuit. Unde factum est ut omnia fere poetica genera 
nostra in Germaniam transferrentur. Sed cum nihil longius sit 
quam opera omnia a Gallis ascita persequi, inter ea dignissima 
quae notentur referemus. 

Primo enim quod ad epicum genus pertinet, gallicorum poema¬ 
tum, quae chansons de geste dicuntur, multa in suam linguam 
Germani verterunt; sic etiam illa poemata, in quibus materiam 
seu latinamseu graecam scriptores tractaverant, mox translata, 
Germanis nota sunt. Poemata autem de Arthuro, cum magnam 
gloriam Christiano de Trecis atque aliis gallicis scriptoribus 
paraverunt, tum postea materiam maximis Germanorum poetis 
suppeditaverunt. Ita fit ut Hartmannus de Aue, Wolframus de 
Eschenbach et Godfridus de Argentorato poematum suorum 
materiam fere omnem a poematibus de Arthuro scriptis mutuati 
sint, quos magistros multi discipuli secuti sunt. 

Jam vero poematum genus in quibus de sanctorum vita agitur, 
cum a principio in Gallia viguit, tum apud Germanos in magno 

1. Prutz : Friedr. I, 3, 388. — 2. Wackern. : Litt.gesck. *, p. 127. — 

з. « Man Urt daz sileze kindelin — Kriechisch , wdlisch und latin » (Mai 

и. Beafl p. 195, 1); « daz kint bdt si dd liren — beide welhischund latin » 
(Herz . E , p. 16, 70); « Tristan , ich horte dich docht — brittmisch singen und 
gdloisy — guot latine und franzois : — kanst dii die sprdche t herre jd, — 
billiche wol. » (Trist . God., 3688 sqq.) — 4. Cf. H. 6455 sqq. 
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honore fuit. Non autem facile discerni potest quid de gallicis 
fontibus, quid de latinis Germani hauserint. Nobis tamen 
suspicari licet Germanos, mullo magis quam doctis quibusdam 
vulgo videtur, Gallorum imitatores fuisse. Sic diu hic opinionis 
error fuit Hartmannum hujus libri qui Gregorius inscribitur 
materiam a latino poemate mutuatum esse. Nunc autem inter 
omnes constat illum librum e gallici poematis translatione ex¬ 
stitisse. Aliquando tamen quoddam poema primo germanice 
scriptum videtur, quod quidem ila fit propterea quod poematis 
illius codex primus gallice scriptus periit. Sic illud poema quod 
Kaiserchronik inscribitur, circiter annum 1135 scriptum, com¬ 
mentitiis rebus abundat, inter quas multae de gallicis fontibus 
sumptae sunt. Ceterum nonnulla dicta indicio sunl, eum qui illud 
poema composuerit litterarum gallicarum scientiam penitus ha¬ 
buisse; quod ut uno quodam exemplo luculento confirmemus, 
aliquo loco fert ille obsessos, rupto, per quem ministrarentur 
vinum et aqua, quodam alveo, tunc ad deditionem redactos 
esse, quod certo ad Arelatis obsidionem refertur *. 

Quin poematum materiam quae fableaux dicuntur a Gallis ac¬ 
ceptam esse videmus 2 . 

Quod autem ad carmina lyrica pertinet, in hoc quoque genere 
Germanos ad Gallorum exemplum nisos esse apparet. Hoc enim 
ita sese habere Wackernagel abhinc annos quinquagenos jam 
confitebatur; quod postea a quibusdam in dubium vocatum, 
argumentis firmis, A. Jeanroy confirmavit 3 . Ille enim ex argu¬ 
mentorum similitudine (p. 278 sqq.), atque omnium rerum quae 
ad comitatem et ad amorem pertinent (p. 285 sqq.) et e quadam 
seu sententiarum seu vocabulorum communitate (p. 289 sqq.) 
acute concludit, poetas, quibus Germani nomen Uinnesinger de¬ 
derunt, eadem poematum materia formaque ac lyrici gallici 
poetae (trouvtres vel Iroubadours ) usos esse. 

In omnibus ceterum illis, quae diximus, poematibus, in epicis 
praesertim, invenire est quasdam et locutiones et sententias 
quas nemini dubium est quin a Gallis Germani mutuati sint. 


1. P. Meyer, Rom.,1, p. 56 sq. — 2. V.Goed. Grdr . 1 1, §72, 2.-3. A. Jean« 
toy : Les origines de la poesie lyrique en France au moyen Age, 


Digitized by ^.ooQle 


— 16 — 


Sic : vair et gris — bunt unde grd; querir aventure — dventiure 
suochen; reis empereire — kuninc admirdte {Roll. y 6725 N.); cor - 
tois — hovesch; fiancier — sicherheit tuon; un chevalier de sa main 
— ein helet ze sinen hanten ( Roll., 2940); escrier renseigne — zei- 
chenruofen; partir le jeu — ein spiel teilen 1 ; entrebnisier — under - 
kiissen; contreval —- ze tal; fervestu — isenwat (//. Er ., 4157); 
isengwant H. Er., 6689); sablon (arena) — sant ( H . I., 5337 2. 

Cum germanicus poeta fingit virum affectibus contrariis et 
inter se discedentibus commoveri et interdum exponit unde 
nascantur, gallicos poetas imitatur (V. Eilh., Lichtenst., clxxiii, 
sq.): De ceste chose sanz dotance — Uemperere ajoie et pesance — 
3oie .a por ce que il antant — Que ses fiz a proece antant — Et pe¬ 
sance de Vautrepart — Por ce que de lui se depart {Cliges, 169 sqq.). 
Cum Henricus de Morungen Narcissi fabulae alludens dixit : 
« sam ein kint daz wizheit unversunnen — sinen schaten ersach in 
einem brunnen — und den minnen muose uns an sinen tdt ( M. S. F., 
145 : 23 sqq.), non sane ignorabat hos versus quos legimus in 
poemate quod Cliges inscribitur : « Plus estoit biaus etavenanz — 
Que Narcisus qui desoz lorme — Vit an la fontainne sa forme — Si 
Cama tant, quant il la vit , — Qtiil an fu morz si com an dit. — Por 
tant qu’il ne la pot avoir » (2766 sqq.). Cum Ilartmannus defi¬ 
niendo gallicum vocabulum explicat {Er. 8001 sqq.), Wacii 
exemplo id facit : urbs est latins, citez romans — Cestre est an- 
glois, kaer bretanz; etc. (Wace, Br., 1263 sqq.), item Ilenricus de 
Veldeke et alii cum verba latina vulgari linguae miscent, Wacii 
vestigia insequuntur qui dixit : « A cel tans regnoil Salomons — 
Qui fonda templum domini {Wace, Br., 1660 sq.) 

Nec minus constat Germanos Gallorum vestigiis ingressos 
esse cum modum moderationemque laudant : « Melz valtmesure 
que ne fait estultie » {Ch. de Bol., 1725) — « alles dingis maze — 
gezimet mannegliche » {Alex., Lampr., 4871 sq ), cum Famam in¬ 
ducunt personam (Wace, Br., 4663 sqq. — H. Er., 2515 sqq.), 
cum sententias quasdam quae ad mores pertinent carminibus 

1. Lachmannus haec refert ex Joinvilla excerpta, sed eadem antiquius usur¬ 
pata esse constat : « n'est pas a droit partiz le jeuz — D'un chevalier an - 
contre trois »(Clir. Er., 2836). — 2. V. quoque R. de Camb. (3448), Jeanroy : 
Origines , etc., p 291 sqq. et Wackern. : Altfr. L. u. L., p. 198. 
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inserunt : « Contre orgilleus fu orgillos — Et contre humble dols et 
pitos » (Wace, Br ., 9253 sq.) — « Wis den herren stare , den armen 
guot » (ff. Greg. 252). 

Quod ad dicendi genus pertinet, satis sit enumerare cum . 
rerum ad vitae usum perlinentium, tum animi ejusque motuum 
habituumque descriptiones, in narrando abundantiam, stychomy - 
thiam (seu sermones alternos, in quibus colloquentes singulis vel 
binis versibus utuntur), crebras sententias, rationem dicendi 
subtilem *, frequentem usum parenthesis , revocationem (quae fit 
cum duae sententiae continuae sibi adversantur) 2, versus usur¬ 
pationem qui dicitur orphanus (waise ), quae omnia a Gallis, apud 
quos prius in usu erant, postea Germani mutuati sunt. Non operae 
pretium est saepius dicere quod critici alii saepe dictitarunt 3. 

Quo ex tempore Germani Gallos imitari coeperint subtiliter 
exsequi, et omnia quae ad illam imitationem perlinent, tempo¬ 
rum ordine servato, narrare, difficillimi quidem vanique laboris 
esse nobis videtur. Ratio tamen temporum ita conjectura col¬ 
ligi potest ut a vero non omnino abhorreamus. Verba enim ger- 
manica de fontibus gallicis sumpta quae infra enumeraturi su¬ 
mus 4 , non parvi* sunt auxilii ad id iit temporum ordinem pau¬ 
lum noverimus. Nam circiter medium duodecimum seculum 
poemata gallica primum germanice versa sunt. Quin circiter 
annum 1135 Conradus ad suorum civium institutionem illud 
poema, quod gallice Chanson de Roland dicitur, vertebat. Sed 
jam antea profecto Gallos Germani imitati erant : in Conradi 
enim opere nonnulla vocabula gallica sicut favelie , vassal , Mont- 
joie insunt; quod quidem non ita fuisset si ea vocabula legentes 
non intellexissent. Ceterum certo scimus ante annum 1100 ipsum 
vocabula palas , balas , massenie in Germaniam illata esse. Jarn 
enim antea diphthongus ai in illis verbis a sonabat, qua ap¬ 
pellatione postea Germani usi sunt. 

Praeterea quaedam carmina ab ultimis temporibus, quanquam 

1. V. Scherer: Gesch. d. d. Dicht. im 12. 13.Jht ., p. 88.— 2 V. Burdach : 
Reinmar und Walther, p. 71. — 3. V. Wackern., op. cit.; Jeanroy, op. cit; 
Michel : Heinrichvon Morungen und die Troubadours; Golther, Litt.gesch., 
p. 252 sqq. — 4. V. Index vocabulorum gallicorum quibus germanici poeta? 
usi sunt. 
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insequenti tantum aetate in ore hominum versata, germanice 
translata erant. Sic in Erec suo Ilartmannus facit servum, dum 
equum ad aquarium ducit, quamdam roteicange canentem atque 
in Tristan Godfridus Isoltam pastilrele canentem facit : ex quo 
intelligitur hoc carminum genus jatndiu antea vulgatum esse. 

Sed quanquam poemati quod Rolandslied inscribitur nonnulla 
gallica jam vocabula insunt, in Alexandro tamen quem Latn- 
prechtus fere iisdem temporibus scripsit paulo pauciora inve¬ 
niuntur; cur autem res ita se habeat me fugit. Sed in poemate 
quod Kaiserc/ironik inscribitur pauca gallica verba apparere 
propterea quod non e gallica lingua versum est inlelligimus. 

Adde quod Tristan , quem Eilhart de Oberge circiter an¬ 
num 1170 scripsit, aut Eneide , cujus priorem partem ante an¬ 
num 1174, alteram vero circiter annum 1190, Veldeke scripsit, 
jam vocabulis gallicis abundant. Veldeke enim, qui a Trajeclo- 
ad-Mosam oriundus erat, cum gallico cultu expolitus esset, pri¬ 
mus perfecit ut Germanis comitatis studium omnino accederet. 
Sic ille in patria lingua vocabulis dorpelich et hovesch expressit 
idem quod vocabulis gallicis courtois et vilain significatur. Sic 
etiam ab illo magnopere humanitatis studium (apud eum blis- 
chaft) commendatum est. Jam vero multa vocabula a Gallis ita 
sumpsit, ut in carminibus lyricis ipsis quaedam adhibuerit, cum 
tamen omnes fere lyrici poetae eadem vitare solerent *. 

Jam autem ab illa aetate in omnium ore vocabula gallica ver¬ 
sabantur, et in primis iis, qui poemata de Arthuro scripta com¬ 
posuerunt, probabantur. Sic sua poemata Ilartmannus Godfri- 
dusque illis vocabulis perfuderunt. Imo quidem Volframus 
eorumdem immodico usu fastidium movet. Illos autem ad imita¬ 
tionem multi discipuli proposuerunt. Sic Ulricus de Zatzikhoven 
et Wirnt de Gravenberg gallicorum vocabulorum usum pro ne¬ 
cessario poematum ornamento ducere videntur, quantum ex 
indice infra scripto suspicari possumus; germanica poemata 
ipsa quae Nibelungenlied vel Gudrun inscribuntur seu sermonis 
seu morum gallicorum imitatione abundant. 

1. Poisim , M. S. F., 59, 1; merlikin , M. S. F., 59, 27; [misse) pris, M. S.F., 
62, 15; amis, M. S. F ., 62, 16. 
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Conslat quidem e Gallorum imitatione magna commoda Ger¬ 
manis exstitisse, quorum mox poemata emendato atque puro 
dicendi genere floruerint, quod non tam mature consecuti 
essent, si proprio ingenio tantum fisi essent. Ita facium est ut 
medio aevo litterae germanicae tum maxime floruerint, cum Gal¬ 
lorum vita cullusque summa auctoritate polluerint. Haec tamen 
imitandi consuetudo paulalim adeo vitiosa et fastidiosa facta est, 
ut ab ea Germanos avertere quidam omni ope tentaverint. Sic 
Wernher der Gartencere et Tannhuser iis illudunt qui germanico 
sermoni vocabula gallica admisceant *. 

. Itaque sensim ab illa vitiosa consuetudine ita discessum est, 
ut ex omnibus vocabulis quae in germanicam linguam Godfri- 
dus, Wolframus atque alii transtulerunt, paucissima in lingua 
germanica recenliori manserint. 

1. Ein riviere ich dd gesach — durch den fores gieng ein bach — zetal 
Ubr' ein planiure — ich sleich ir ndch unz ich si fant die schoenen cre&liure. 
— bi dem fontdne saz diu kldre siceze von faitiure (Tannh.). 
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CAPUT II 


De vocabulis Gallicis in Germanicam linguam translatis. 

Antequam in studium singulorum galbeorum verborum quae 
in germanica poema 1 a translata sunt incumbere instituo, quae¬ 
dam primo dicam ad meum propositum demonstrandum utilia. 
Nam mihi vocabulorum illorum galbeorum indicem facere 
conanli visum est, quemadmodum vocabula quaedam sine du¬ 
bio a Gallis accepta liceat affirmare, sic quaedam alia utrum de 
gallicis an latinis fontibus sumpta sint dubium esse. Ergo 
auctoribus Frantz *, Wackernagel - et Kluge 3 , in illo indice 
nullam menlionem illorum vocabulorum feci quae in allhoch- 
deutsch illata sunt; sic kamerare , kanzelaer , grif, scepter, permint , 
plaiike, philosophie , elc.. omisi 4 . Ex iis autem vocabulis in hoc 
indice ea tantum retuli quae, seu litterarum quarumdam mu¬ 
tationem, seu derivationem miram praebentia, dignissima sunt 
quae notentur. Nomina quoque gemmarum retuli, quorum ple¬ 
raque profecto Germanis per Gallos accesserunt. Quaedam 
autem alia praetermisi, quae, quia gallicorum vocabulorum modo 
desinunt, gallica origine esse putata sunt, cum reapse a Germa¬ 
nia sint oriunda, cujusmodi sunt walkieren el balzieren , quae 
refert Steiner &. 


1. Die lat. rornan. Elemente im althochd., 1883. — 2. Umdeutsch. fremder 
Worter (Kleinere Schriften, III, p. 252-333). — 3. Grundr. d. germ. Phil ., I, 
309 sqq. — 4 Ob hanc causam omisi vocabula mergrieze , purper , ndtiure a 
Kaindl ( Zeitschr. fiir rom. Phil., 17, 355 sqq ) relata et becken, berle, happe , 
castdne , hoste, grede , lampride, pflumie a Wiener ( American Journal of 
Philology , 16, n # 3) citata. — 5. Germanistische Studien, 2, 239 sqq. 
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A 

abesto P. 791, 16, abestbn Lanz. 4798; afr. 1 abeslos-abes- 
ton — Asbeslus (Marb.). 

Besleon Veld, 8364, beslion P . 791, 4, eadem nolione dici¬ 
tur atque abesldn , afr. beston : « De beston en estoit la mece » 
( Eneas 6314). 

absist P . 791, 19 ; afr. absictos — Apsyctus (Marb.), absiclus 
(Cang.). 

achates P . 791,11; afr. achate — Achates (Marb.). 

achmardi P. 14, 22 afr. almande? ( Wiener , p. 332) — Panni 
species qui, juxta A. Schultzi opinionem, ab urbe Amardi no¬ 
men accepit (V. A . Schullz , I, p. 334). 

admirat Po//. 6723, 432, 16, emeral JV. 34, 3; ammiral 

Floyris , 36; afr. amiralz, amirant — Magistratus saracenus. 

agras P. 238, 27; afr. aigret, agrat; prov. agras; e lalina 
voce acri — Omphacium, uva acerba. 

alabanda P. 791,19, almalin Herz. E. 3031; afr. alabandine, 
alamandine — Alabandina (Marb.). 

alunen P. 73,16 — Verbum e nomine alun deductum, quod 
alumen signiticat. 

amant God. 16 704; afr. amant — Amans. 

amazur W. 18,1; afr. almacur Ch. de R. 909 — Magistratus 
saracenus. 


1. Litterse afr. significant veterem linguam gallicam (ancien fran^ais) ®t 
vulg. l^kt. vulgarem linguam laiinam. 
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ameir God. 11999; afr. amer — Amarum. 

ameir God., 11990 ; afr. amer, ameir — Amare — Godfridus 
scripsil lameir. pro Vamer. 

a mei ren God. 12069. Verbum ex ameir inflexum — Amare. 

&mer W. 62, 16; afr. ambre; vulg. lat. ambar — Aromatis 
species. 

amesier P. 164, 25 afr. ‘amessure; vulg. lat. amessura 
(Cang .) quod videtur idem esse ac verbum amasser , amacir , id 
est contundere (V. Diez, W., mazza; Maxeiner: Beitr ., p. 27 sq.) 
— Contusum. 

amesiern P . 88, 17. Verbum ex amesier inflexum. 

ametistus das himml. Jer ametiste Roll. 1561, Herz. E. 
2622, Eracl. 981, Lanz. 4131 amatiste P. 589,18, Wig., 25, 40; 
afr. ametiste — Amethystus ( Marb .). 

amie frequentissime usurpatur. Primum vero in Floyris in¬ 
venitur, 76; afr. amie — Amans. 

amis frequentissime usurpatur. Primum in Alex . legitur, 
3362 ; afr. amis — Amans. 

amor P. 478, 30, amur God. 1360; afr. amor, amur — Amor. 

amfiren God. 12069 verbum ex amur inflexum — Amare. 

amurschaft P. 439,15, compositum e nomine amur , cui ad¬ 
jungitur exitus germanicus schaft — Amor. 

antrodragma P. 791, 8; afr. anlhrodragme — Androdamas 
(Marb.). 

aromat W. 451, 22; afr. aromat — Aroma. 

&romaten W. 462, 27; afr. aromaler— Condire aromatibus. 
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aspindei Alex. 6095 aspinde P. 490, 26. Ex voce asbestos 
corrupta? (V. Kinzel : Lamprechts Alexander, N. 6094) — Ligni 
genus quod semel accensum non exstingui potest. 

&ventiure frequentissime usurpatur. Primum vero in Herz. 
E. invenitur 3891, avinture Eilh. 5047; afr. aventure — 1°) Even¬ 
tus fortuitus; 2°) Singulare duorum militum certamen. 

&ventiuraere God. 9238, verisimiliter e voce dventiure com¬ 
positum, non ex afr. aventurere quod in gallica lingua posterius 
fictum esse videtur — Miles qui vagatur atque peregrinatur si 
qua praeclare gerere possit. 

aventiuren P. 249, 4 ex nomine dventiure inflexum. 

avoy P. 21, 14, Wig., 200, 25; afr. avoy — Exclamationis 
species. 

B 

balax P. 791, 2; afr. balai, balay, vulg. lat. balascius — 
Gemmae species. 

baldekin Veld. 12942; afr. baudequin; vulg. lat. baldakinus 
— « Pannus.... sic dictus quod Baldacio, seu Babylone in Per¬ 
side, in occidentales provincias deferretur » ( Cang.). 

baliren Eilh. 6350; afr. parer? aut polir? (V. Lexer, W.) — 
Ornare. 

baltenaere God. 15636; afr. pallonier; vulg. lat. paltonarius. 
E latina voce palitari inflexum (V. Diez, W . 388) — Erro, ver¬ 
bero. 

baneken frequentissime usurpatur. Primum vero apparet in 
Floyris; vulg. lat. banicare; afr. banoier, esbanoier, e voce 
banda (V. Diez, W. 40) — Corpus voluptatis causa exercere. 

banekie God. 410, nomen e verbo baneken tractum. 
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banier, baniere frequentissime usurpatur. Primum legitur 
apud Ilartrnannum (2?r., 2321); afr. baniere, e gothica stirpe 
bandi — 1°) Vexillum; 2°) pannus hastae affixus. 

barbier P. 155, 7, barbel Lanz. 4529; afr. barbier, barber. 
E latino nomine barba — Pars cassidis quae mentum servat. 

barbig&n P. 376, 16; afr. barbacane, barbicane; vulg. lat. 
barbacana, barbicana. E persica vel arabica stirpe (V. Diez, W. 
42) — Propugnaculum exterius. 

barel P. 622; 9; afr. baril, bareil; vulg. lat. barellus — Cadi 
species. 

barke frequentissime usurpatur. Primum vero apparet in 
Roll . 7190; afr. barque — Navis species. 

barragan Lanz. 4828; afr. bouracan; vulg. lat. barracanus — 
Pannus. 

bartin P. 785, 7, God. 4050; afr. baron, barun; vulg. lat. 
baro — Vir nobili genere, unus ex optimatibus. 

baranie God . 4163 ; afr. baronie — Baronum coetus. 

bastart P. 552, 12; afr. bastart — Spurius, nothus. 

batalje God. 385; afr. balaile (Alex. Meycr.), balaille; vulg. 
lat. balualia, batalia — Praelium. 

batele God. 12532; afr. balel; vulg. lat. balellus — Scapha. 

batschelier W. 290, 24; afr. bacheler — Sculiger, adoles¬ 
cens miles. 

belleze Kaiserchr. 366, 16, pellis Veld . 1702, pelz H. Er. 2013, 
pelliz P. 231, 5, pelz Wig. 23, 1; afr. pelice, pelicon; vulg. lat. 
pellicia — t Veslis indumentum pellibus factum » (Papias apud 
Cang.). 
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bestedn V. supra abestd. 

berill frequentissime usurpatur — Primum vero apparet in 
* das himml. Jer. » (peritius); afr. beril, bericle — Beryllus 
[. Marb .). 

birsen frequentissime usurpatur. Primum vero apparet in 
Kaiserchr . 515, 18; afr. berser, bierser — Sagittare. 

bfpsaere Veld. 4727; afr. bersere; vulg. lat. bersarius — 
Sagittarius. 

bisem Wig. 264, 22; afr. ?; vulg. lat. bisamum; ex hebraica 
voce besem — Aroma, unguentum. 

bisending Kaiserchr . 510, 31, bisant Holi. 621, bisant Eracl., 
702; afr. besant; vulg. lat. bysanlius — Nummus aureus. For¬ 
sitan vetus forma bisending in bisant ad galiici verbi besant 
exemplar mutata sit. 

blenke Veld . 5172, P. 810, 13; afr. blanc — Cerussae species. 

blialt frequentissime usurpatur. Primum apparet Holi. 711; 
afr. blialt — Panni species. Vult Franeisque Miehel hoc verbum 
ex eo quod est pailes ploycs ductum esse. Gallis vestis est t Ger¬ 
manis vero panni species. A. Scliultz autem, ut explicaret cur 
verbi notio altera alteris esset, opinatus est vestis nomen in 
panni nomen, ex quo effecta erat, translatum esse. 

blunde God. 18472; afr. blont. Color capillorum flavus. 

bole P. 56, 20, Gudr. 1598, 4. boye Lanz . 7625; afr. buie, boie; 
vulg. lat. boia — Genus vinculorum. 

bonit P. 570, 3; afr. bcnnet vulg. lat. bonela. Non capilis 
tegumentum, ut opinanlur Benecke, W., Lexer, W., Wiener, 
Kassewitz, elc., sed pannus quidam pectus operiens (A. Scliultz, 
II, p. 48). Gallis erat bonnet principio panni cujusdam nomen. 
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« Li abati sans nule fable — Del cief son capel de bonnet »(: Percev ., 
2128). 

boiel P. 18, 22; afr. pueble, pueple, pople — Populus^ Ger* 
mana vox videtur deducia esse a peuble, a quo dictum esi peuple. 

hrietGod. 8143; afr. bref? — Carminis species. 

bron&t H. Er. 1895; afr. brunette; vulg. lat. bruneta — 
Panni species. 

bukkeran Eracl . 4958, buckeram P. 588, 15 ; afr. boqueran 
— Pannus. 

bukkele Roll. 4727, bokel Veld. 5784, buckel H. Er. 2307, 
Nibl. 585, 4, P. 37, 7, Wig. 169,16 ; afr. bocle, bucle — Umbo. 

puckelaere Roll. 2635, buckelaere, Eilh. 5872, buggelaere 
Lanz. 1121; afr. boucler — Scutum cui affixus est umbo. 

buhurdferen primum apparet Graf. Rud. 6, 9 (beliurdiren), 
saepissime postea usurpatur; afr. behorder, bouhourder, elc.; 
vulg. lat. bagordare, burdeare — Hastis ludicris ex equis pu¬ 
gnare. 

buhurt primum apparet Kaiserchr. 6, 27; afr. bouhourt, elc.; 
vulg. lat. bohordicum, buhurdicium — Hasliludii species. 

bardas Heinr. d. Glich. 1586; afr. bordon; vulg. lat. bordo- 
nus — Baculus peregrinantium. 

butlglere Eilh. 6412; afr. bolillier; vulg. lat. buticularius 
ex stirpe bolte — Qui cellae vinariae praeerat. 

buzzel P. 190,13; afr. boucel; vulg. lat. bucelius, ex stirpe 
botte — Cadi species. 
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C, K 

calcidonie das himml. Jer ., calcedonie Roll. 1559, calciddnje 
Veld. 9483, elc.; afr. calcedonie, calcedoine — Calcedonius 
{Marb.). 

calcafon P. 791, 12; afr. calcofanos, calcofoine — Calcopho- 
num {Marb.). 

kalopeiz W. 32,11, walap. P. 37, 23, Wig. 216,38; afr. galop 
— Cursus incitatissimus. 

kalopieren P. 37, 15, walopieren H. /. 2553, Wig. 62, 24, 
galopieren God. 8951; afr. galoper — Cilalo equo contendere. 

kambelfn W . 196, 2 ; afr. camelin — Panni species. 

kaptin P. 657, 8; afr. capon; vulg. lat. capo, capus — Cas¬ 
tratus. 

karacte P. 270, 24; afr. caracte — Littera. 

karbunkel frequentissime usurpatur; primum vero in Kai - 
serchr . invenitur 341, 23, carbunculus H. Er. 7743, plerumque 
karfunkel; afr. escarboucle, scherbuncle, etc. — Carbunculus 
{Marb.). 

cardemdm P. 790, 2; afr. cardamome; vulg. lat. cardomo- 
mum — Aromatum species. 

karnare Boli. 7580 ; afr. carner, charnier; vulg. lat. carna¬ 
rium — Ossarium. 

casagan W. 406, 7 ; afr. casaqui (S. P.),gasygan ( Godefroy); 
vulg. lat. casaca. — Pannus lamellis muniLus pectus legen¬ 
tibus. 
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kaatel primum in Kaiserchr. invenitur 13,15, schastel P. 318, 
9; afr. caslel, chaslel; vulg. lal. castellum. Interpretantur Galli 
tantummodo castellum , arcem, Germani vero aliquoties turrim 
qua utebantur propugnaculo. Sic apud Henricum a Veldeke na¬ 
vis, apud VVirnta Gravenberg eleplianlus hujusmodi turri mu¬ 
nitur. In Hoqueforli autem glossario invenitur * chastiaux : ga- 
leries couvertes , rouhmtes et flanquees de tours , lesquelles etaient 
fnites de bois de charpente. » Apud Joinvillam scriptum est chat- 
chastel , ex quo inferre possumus chastel vel castel eadem notione 
in lingua gallica atque in germanica acceptum esse. 

kastelan primum apud Veld. invenitur 687; afr. caslelois 
(R. de Cambr. 3387); deslrier de caslele ( Fierabr . p. 58) — Hispa¬ 
nicus equus. 

kateblatin Veld . 12942; vulg. lat. catablalinum. Haec vox, 
in gallicis poemalibus non inventa, non respicitur utrum e gal¬ 
lica an e latina lingua deducta sit. 

celfddn P. 791, 11; afr. chelidoine, celidoine — Chelidonium 
(Marb.). 

ceranns P . 791, 6 ; afr. ceraune — Ceraunius (Marb.). 

cfclat God. 11106, Lanz. 8484; cyclal Roll. 1570, Eilh. 2079; 
sigelat H. Er. 1509; siglat Wig. 25, 33; afr. siglalon, cicla- 
lon, etc.; vulg. lal. cyclas —■ Vestis et panni species. 

claret Herz. E . 2389, P. 8C9, 29; afr. claret; vulg. lat. clare- 
tum — t Vinum factilium dulce vel aroma lites » ( Cang .). 

kocke P. 55, 6, Gudr. 257,1 ; afr. coque; vulg. lat. cogo — 
Navigii genus et praesertim rostrata navis. 

collier W. 406, 12; afr. colier; vulg. lat. collare, collarium 
— « Armaturae species qua scilicet collum militantis tegitur» 
(Cang.) Praeterea torquis. 

kolze Herz. E. 2329, P. 683, 17; afr. cauce, (calce?) : ses 
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caucesde fer a calcies (Wace Br. 9310); vulg. lat. calcia. In althoch- 
deutsch legimus vocem kalizja , unde gallice cauce diclum esi. 
Litlera o aulem hoc verbum ex romanis dialeclis sumptum 
esse ostendere videtur. 

comune W. 113, 13; afr. comune — Commune. 

condewier P. 401, 13. Wienerexistimat masculinum nomen 
conduire exstitisse, cum inveniatur feminina forma cotiduiresse 
— Is qui ducit. 

condewieren frequenlissime usurpatur, primum vero in 
H. Er, invenitur 9808; afr. conduire , non convoiier (Cf. por aus 
conduire et convoiier , Chr. Er. 4293 . Verisimilius tamen est 
gallicam vocem convoiier , quae frequentius quam conduire inve¬ 
nitur, ad condewieren formandam valuisse — Conducere. 

contenanze Gorf. 6193; afr. contenance; vulg. lat. continen¬ 
tia — Habitus et gestus conformatio. 

conterfeit P. 3, 12, God. 3079; afr. contrefail. Godfridus sub 
hac voce oppositionis sententiam subjicit, quam in velere lingua 
gallica non habet; siquidem in ea tantummodo imitationem 
significat. 

corall Veld. 8284, coralis P. 791,4; afr. corni — Coralium 
(Marb.). 

cordieren God . 13126. Videtur haec vox ex vetere gallica 
lingua exire. Sed neque in glossario ullo neque apud illius aeta¬ 
tis auctores corder in « chordis muniendi » sententiam, qua uti¬ 
tur Godfridus, acceptum legimus. 

corduan Veld. 3770; afr. cordoan; vulg. lat. cordovanus — 
Cordubense corium. 

corniol P. 791, 13; afr. corneole — Corneolus (Marb.). 

cornit E illi. 2079. Ea est hujus vocis figura, ut eam, quan- 
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quam apud gallicos auctores non invenias, inferre possis e gal¬ 
lica lingua tractam esse. Conjicere possis corruptam formam e 
comet esse. 

cors God. 2396 afr. cors — Corpus. 

covertiure primum in H. Er. invenitur 737. In glossariis 
quidem veteris linguae gallicae verbo coverture straguli notionem 
subjectam esse legimus; sed plerumque vox germana pannum 
significat, et hunc praesertim pretiosum, quo equestria arma 
tegebantur. (V. R. de Cambr ., 7756.) 

creatmre primum apparet in H . /. 487 ; afr. creature — 
Creatura. 

krie P. 80, 3; afr. cri, crie; vulg. lat. crida — Clamor qui vel 
in pugna, vel in hastiludio tollitur. 

krigierre P. 32, 17 ; afr. criere, crieor — Praeco (vulgo he- 
raut ), qui rniiiles ciet et ad hastiludium hortatur. In glossariis 
gallicis criere id non significat : auctores utuntur voce herauL 

krileren P 68, 19, kroijieren H. Er. 2563, krogieren R. 7., 
7106, kreijren Wig. 119, 10; afr. crier— Bellicum clamorem 
tollere. 

crisolfte primum apparet in das himml. Jer. 368, 16; afr. 
crisolite — Chrysolithus ( Marb .). 

crfstall Veld. 6283, Wig . 120, 17, Lanz. 209; afr. cristall —- 
Crystallus (Marb.). 

cuire God. 3021 ; afr. cuir — Corium. 

culter, kulter, kolter, goller frequentissime usurpatur, pri¬ 
mum vero invenitur in Roll. 2498 ; afr. coite Rom. de Troie 1543, 
coute Cliges 6118. Germanica vox vel e vulgari lingua latina 
(culcitra) exit, vel e gallica voce * coultre , quam equidem non in¬ 
veni. In Diez, W, p. 104 reperias verbum cotre. Vocem coultre 
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exstitisse declarare videtur composita vox coutrepointe (alias 
courtepointe). (Diez tamen existimat coutrepointe .idem esse ac 
coutepointe.) 

knmpan P. 158,18 ; afr. compainz, companz, elc. — Comes. 

kumpsinie apparet primum Eilh. 5245; afr. compaignie; 
vulg. lat. companium? — Coelus hominum. 

kunreiz W. 59, 18; afr. conroi, conrei plur. cunreiz; vulg. 
lat. conredum. Germanica vox praesertim « pabulum » significat. 
Vox autem gallica palet latius, siquidem ad cibaria conficienda, 
vel ad famulorum ministerium, vel ad milites instruendos, etc., 
pertinet. 

knnrieren H. /. 6659; afr. conreer — Cibaria praebere. 

koppeln God. 3441; afr. coupler — Copulare. 

cnrie God. 2959; afr. cuiriee, cuirie — Exta venaticis cani¬ 
bus projecta. 

kurrier Wig. 269, 38. Gallica vox courrier , quam Lexer exis¬ 
timat originem germani verbi esse, non invenias in glossariis. 
Apud S. P. legimus t coureur : cavalier detacke pour aller a la de- 
couverte et faire la petite guerre. » In germanica lingua autem 
significat kurrier latrunculum. 

kursit apparet primum Graf Rud. 2, 13; afr. corset; vulg. 
lat. corselus — Vestis species (V Maxeiner : Anz. f. d. Alt ., 19, 
p. 69 ; A. Schultz, 1, 263 ; 11, 37). 

kurtefs P. 327, 16 kurtoys P. 46, 21, kurtois God . 2395, Wig. 
251, 16; afr» curteis, cortois — Urbanus. 

kurttisie P. 144, 21, God. 2294, Wig. 236, 23; afr. curleisie, 
corloisie— Urbanitas. 

ens Heinrich d . Glich. 506 ; afr. eous (Bartsch : Afr. R. u. P . 
119, 29) — Maritus illusus. 
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kussin Veld. 9307, (wan) kussin Lanz. 836; afr. coussin; 
vulg. lat. cussinum — Pulvinus. 

(wan) kiisselin W. 282,16. Deminutivum e kussin inclinatum. 


D 

damoisele God. 9169 ; afr. damoisele; vulg. lat. dominicella 
— Puella e nobili genere orta. 

dan God. 3755; afr. danz, dan — Dominus. 

diadochisP. 791, 28; afr. diadocode — Diadocus ( Marb.). 

dialetike P. 312, 23; afr. dialelique. Hanc quidem vocem in 
glossariis non invenias, sed vox dialeticien quam in iisdem legas 
priorem formam dialelique exstitisse demonstrare videtur (Cf. 
Wiener, p. 340) — Dialectica. 

diasper Etlh. 2080; afr. diaspre; vulg. lat. diasprus— Panni 
species. 

dictam Veld . 11900, P. 579, 12; afr. dictam — Dictamnus. 

dimit Veld. 12938, limit Herz. E. 2868, elc. Gallici auctores 
quorum extant opera non usi sunt hac voce, quae e graeca lingua 
Styuo; exiit. 

discantoit God. 17375; afr. discanter. Cantus speciem ca¬ 
nere quem falsum burdonem vulgo appellant. 

djonisia P. 791,10; afr. dyonisiade — Dionysia (Marb.). 

driakel God. 9440, triaken Veld. 11900; afr. triacle — The- 
riacum. 

drlakeln P. 484, 16. Verbum e nomine driakel inflexum aut 
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e gallica voce # triacler , quam exstitisse ex eo inferre licet, quod 
triacleur et triaclerie inveniuntur. 

drian thasm£ Veli. 9309, P. 775, 5; vulg. lat. triacontasinum 
— Panni species. 

dribok W. 111, 9; afr. trebuchiet, trebukiet; vulg. lat. tra- 
buchum — Tormenti bellici species. 

dripl&t Eilh . 6590, triblat Lanz. 4817, tribelat Herz. E. 3002; 
vulg. lat. triblalhon. c Triblathon juxta sui generis speciem 
nuncupatur. Trium quippe colorum est et blalhon pallium dicitur 
unde triblalhon pallium vocatur, quod trium cernitur esse colo¬ 
rum »(V. A. Schultz, 1, p. 344). Non videtur hoc verbum a gallicis 
auctoribus usurpatum esse. 

dnblin W. 410, 21; afr. doblier, dublier — Bilicis loricae 
genus. 

duc P. 129, 27, God. 332; afr. duc — Dux. 

dncisse Tit. 58, 1; afr. duchesse — Ducissa. 


E 

echites P. 791,14; afr, echile — Aelites ( Marb .). 

eise W. 449,10; afr. aise — Commoditas. 

ekub W. 197, 11; afr. aucube — Tabernaculum. 

embrazferen God. 4327; afr. ambrassier; vulg. lat. imbra- 
chiare — Complecti. 

enschnmpfieren frequentissime usurpatur, primum vero 
apparet in H. Er. 2647. Plerique hanc vocem e gallica desconfire 
tractam esse voluerunt, in quo forsitan erraverunt : mirum est 
enim litteram d in initio gallici verbi excidisse. Fieri potest ex 
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*eschampir germanicam vocem exiisse : champir vero legimus, cui 
subjecla notio est pugnare (V. Chr. Er. 3044). Verbum escampar 
in dialecto quae vulgo proven$al nuncupatur idem dicil quod vox 
gallica repandre , non adeo significatione dissimilis a disjicere , 
fugare. 

erkover nH. I. 3733, Lanz. 1857; afr. recouvrer, recovrer. Est 
in lingua quae allhochdeutsch dicitur stirps quaedam kobern 
(chobordn). Sed videtur vox erkovern e gallica recovrer exiisse, 
quae vox in poemate quod Chanson de Roland inscribitur jam 
invenitur, in germanica autem lingua non ante Hartmannum 
usurpatur. 

eskelir W. 28, 16; afr. escler. Magistratus saracenus apud 
Wolframum (V. Wiener, p. 341 sq.), apud gallicos autem poetas 
paganus. 

esklirie W. 287, 5, e nomine eskelir inflexum. 

eysleren W. 326, 11; afr. aisier, e nomine e is e inflexum. 


G 

gabilot P . 120, 2 Wig. 272,10; afr. javelot, gavelot, gavrelot; 
vulg. lat. jaculum — Telum. 

gagates P. 791,15; afr. galgate — Gagates ( Marb .). 

galactida P. 791,17, galazia Lanz. 8525 — Galactides (Marb.). 

galander P. 544, 14; afr. caiandre; vulg. lat. calandrus —. 
Galerita. 

galeide Herz. E. 3858, Gudr . 261, 3; afr. galiete? vulg. lat. 
galeida — Minor galea. 

gali e Herz. E. 2894, Gudr. 276, 1; afr. galie; vulg. lat. galea 
— Navigii velocissimi genus. 
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gal< h&Hne Kaiserchr. 491, 22, Roll. 2646; afr. galion? — Navigii 

genus.tiamed 

[s.p.y* 

g&l Aide W . 134,13; vulg. lat. galreda, geladria (Lexer, W.) 

- Gr hffrimatium. 

{ vkm&n JV. 16, 2; afr. camaieu; vulg. lat. camaynus, cama- 
hv lus — Gemma exsculpta. 

iniamanje Wig. 105, 37. Haec vox videtur forma ex communie ' 
( siiisupra comune) corrupta. 


larnasch P. 588, 17; afr. garnache; vulg. lat. garnachia. 
vounanica vox forsitan ex ilalica voce garnacia exierit — Vestis 
cies. 

1 


arzun frequentissime usurpatur, primum vero invenitur 
Id Eilh. 7127; afr. garcun, garcon; vulg. lat. garcio — 1° Ar- 
•Tjer; 2° famulus, praesertim nuntius. 


^'jastel Gr. Rud. 23, 16, wastel P. 423, 11; afr. gastel, wastel; 
vulg. lat. gastellus, wastellus —Placentae genus. 


genit P. 778, 20; afr.genet; vulg. lat. genetlen — Saracenus 
equus. 


gimme apparet primum in die Bucher Mosis (Diemer 60,1); 
afr. gemine — Gemma. Proprie et per translationem dicitur in 
germanica ut in gallica lingua. 

glaevln P. 231, 18, glavie Wig. 124, 4, glavie Wig. 132, 37; 
afr. glaive, glave — Hasta. 

glole God. 11126; afr. gloie, glai; vulg. lat. gladiolus — 
Gladiolus. 


glo aeGod. 4687; afr. glose — Glossa. 

gorge God. 2982; afr. gorge; vulg. lat. gorgia — Fauces. 
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goufe W. 92,12, kupfe Lanz . 3629; afr. coife; vulg. lat. is, ci^ophia 
— Cuculli species hamis conserti et loricae (vulgo haubert ) iw^Wnexi, 
quo caput operiebatur. od vo: 

^Hcere 

gral P. 235, 23; afr. graal; vulg. lat. gradalis — Vas> quo 

tradiderunt poetae Christum usum esse ad Cenam faciendan^ . 

$st 

gran H. /. 3454, God. 15831, Wig. 41, 1; afr. graine; vulj^ j. 
lat. grana — « Italis bacca cujusdam arboris similis heder^» , 
cujus usus est ad tincturam ejus panni quem vocant scarlatun, lm » 
(Cang.) ? m 

granat Veld. 5795, frequentissime posthac invenitur; afr. gj ^ 

nate; vulg. lat. granatus — Lapis pretiosus rubicundior. * 

tas 

granat P. 508, 11; afr. grenate, granate — Granatum. < 


grtipiere Wig . 54, 36; afr. croupiere; vulg. lat. croperia^- 
Pars operimenti equorum quod post ephippium tergum tegeL*‘^^p\ 

gugel P. 127, 6; afr. cogol, cagoule; vulg. lat. cucullus — 
Cucullus. 


giigerel Lanz. 646, P. 145, 20. Verisimile est hanc vocem 
non e gugel , ut Wiener arbitratur, sed e gallica goherel tractam 
esse. « Les gohoriaus et autres hamas des kevaus. » (Godefroy.) — 
Frontalis genus. 

gnttrel W. 326,17; afr. goutteron; vulg. lat. guttarium — 
Vitreum vas. 


H 

haberjoel W. 356, 7; afr. hauberjeul elc.; vulg. lat. haber- 
gellum. Vocabuli hdberjoel formam et significationem respicienti 
perspicuum est, id e gallico hauberjeul , non ehabereau, ut Wiener 
arbitratur, ortum esse — Levis brevisque loricae species. 
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h&mit H. Er. 2707 frequentissime posthac usurpatur; afr. 
hamede « espece de barriere ou cldture des vergers , pres et chemins > 
(S. P.) — Vallum. 

hardeiz W. 56, 25; afr. liardeiz — Infestatio. 

hardieren P. 665, 23; afr. hardier— Infestare. 

hamas frequentissime usurpatur, primum vero apud Eilh. 
invenitur 751, liarnasch H. I. 776; afr. harnas; vulg. lat. harna- 
sium — Armatura. 

harsenier P. 76, 29, Wig. 205, 7. Quamvis harsenier gallicae 
vocis figuram praebeat, fieri potest ut vernaculum sit. 

hasche P. 183, 17; afr. hache — Securis. 

heistferen P. 592, 28; afr. haster — Haec vox, quae ex ger- 
manica lingua in gallicam transgressa erat, rursus in germa- 
nicam ex gallica transiit. 

hurt P. 65, 4, Wig. 230, 30, etc.; afr. hourt. Non eadem 
videtur gallicae atque germanicae voci subjici notio; germanica 
autem equitum duorum in hasliludio concursum dicit. 

hurteclich P. 60, 24, Nibl. 1890, 1, hurtlich H. Er. 7678 — 
Quod ad hurt perlinet. 

hurten P. 80, 6, Wig. 219, 13, God . 7016, hurtieren P. 702, 
19; afr. hurler? Vox hurter nihil aliud apud Gallos nisi ferire 
significat c .... de Vesperon hurter » [Parise la Duchesse, 1264). 
Germanice autem vox hurten praeterea dicitur pro eo quod est 
impetum facere, ita ut hostis equo dejiciatur. 

(Ze)hurtiereii W. 24, 16, verbum e hurt inflexum — Laedere 
ex eo impetu qui dicitur hurt. 
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jachant saepissime usurpatur. Primum vero invenitur in das 
himml. Jerus. (jacinglus) afr. jacinte, jacunce, jargonce, elc. — 
Hyacinthus. 

jaspis apparet primum in das himml. Jerus.; afr. jaspe — 
Jaspis ( Marb .). 

jeroffel P. 790, 2; afr. girofle — Caryophylli fructus. 

jumento W. 395, 7; afr. jument; vulg. lat. jumentum, ju¬ 
menta — Equa. 

juppe Lanz . 6062, jope W. 3S6, 7; afr. juppe, jupe — Vestis 
quae infra genua descendebat. Forte est germanicum verbum 
ex italica voce giuppe tractum. 

juste Veld. 73S4, tjost H. I. 2549, saepissime posthac apparet; 
afr. joste, jostee; vulg. lat. josla — 1°) Hastiludium singulare; 
2°) hastae ictus. 

justiere Lanz. 2102, jostiure Wig. 250, 38, idem significat 
atque juste. 

justieren Veld. 5219, tjoslieren H. /. 739, saepissime posthac 
invenitur; afr. joster — Hasta pugnare in hastiludio. 

justiure Lanz. 8077, tjosliure P. 38, 19; afr. josleor; vulg. 
lat. jostator — Is qui hasta pugnat. 


L. 

lameir God. 11990 ; afr. aimer. Uameir apud gallicos poetas 
legimus « jai por medixans — ne lairai Vameir » (Bartsch : afr. 
R. u. P. 117, 43 sq.) 
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lamefr God. 11999; afr. amer —Amarus. 

lampriure P. 712, 19; afr. 1’empereur. Articulus / in hac 
voce cum nomine copulatus est, ut supra lameir e Vameir coa¬ 
luisse vidimus. 

lanze P. 38, 5; afr. lance — Lancea. 

lattin P. 551, 20. Forte Idtun idem est ac latech (v. Lexer, W.). 
Wiener germanicam vocem ex gallica leun aut legum ortam esse 
suspicatur. 

lazilr W . 99, 23, God . 15833, Wig. 15, 26. Falso arbitrantur 
nonnulli germanicum vocabulum lazur e gallica quadam forma 
Vazur exiisse; legimus enim apud veteres scriptores qui latina 
lingua vulgari usi sunt lazur : « peto ut nobis mittas ad deco¬ 
randos parietes colores diversos, .... videlicet auri pigmentum, 
folium Indicum, minium, Lazur atque prasimum » (Frotarius. 
Episcop. TulL Epist ., apud Cang.), quam formam germani qui¬ 
dem servaverunt pristinam, gallici autem auctores in vocem 
azur mutaverunt, littera /, quae in verbi initio posita erat, pro 
articulo V habita : « senz vermeillon et senz azur » (Eneas , 432). 

lazuren W. 99, 23. Verbum ex nomine Idzur inflexum. 

leisieren H. 1. 5324, leischieren P. 121,13, saepissime post¬ 
hac usurpatur. Ex gallico vocabulo esleissier , non ex laisser , 
quod significatione a germanico leisieren abhorret (v. Cliges 1891). 
Esleissier enim id dicit quod germanice leisieren dicitur. E multis 
exemplis haec excerpam : « A icest moteslaisse le destrier » (P. de 
Camb. : Girb. de Metz 598) — « .... daz er im brahte Gringuljeten . 
— Daz begunde er leischieren. » (P. 678 sq.); « au chastel vint toz 
esleissiez » (Chr . Er. 3196) — «Do kom geleischiert und wol gezi- 
mieret ein ritter. » (P. 121, 13.) Notandum est tamen verbum 
esleissier gallice refractivum esse. 

lekerie W. 193, 25; afr. lecherie, lekerie — Luxuria. 

lign aloe P. 230,11 ; afr. lignaloe — Aloae lignum. 
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ligurias P. 791, IS; afr. ligurie — Lyncurium ( Marb .). 

lipparea P. 791, 24; afr. liparea — Liparea (Marb.). 

lois God. 5999; afr. loi — Lex. 

loschieren P. 350, 22; afr. logier — Habitare. 

lumbele God. 2941 non ex latina voce quae est lumbus , ut 
Bechstein arbitralur (Trist. v. 2941), orta est, sed e gallica lom- 
ble , lumble , priore ea vocabuli nomble forma *, cui S. P. signifi¬ 
cationem subjicit t les deux muscles de linterieur des cuisses du 
cerfr des vaches , des porcs. » Apud gallicos auctores saepe nomble 
legimus : satis sit si exemplum unum excerpam : « les nombles , 
cuisses et cymier appartiennent au roi »(Fouilloux, Venerie apud 
S. P.). 


M 

mahinante P. 646,30. Non videtur nomen germanicum mahi- 
nante e mainant , vel manant , ut vult Wiener, tractum esse, siqui¬ 
dem germanicum mahinante collectivum est, non autem gallicum 
mainant . Verisimile est mahinante corruptum esse, ut existimat 
Barlsch, e mehnie. 

(ver) maldit P. 526, 11; afr. maldit; vulg. lat. maledictus 
— Exsecratus. 

mange primum apparet in Alex. 1353; afr. mangan. Galli 
forma rnangonele, mangoniau utunlur; sed ex verbo mangonner 
exslilisse formam quamdam germanicse propiorem inducere li¬ 
cet. In latina lingua vulgari invenitur manga et manganum — 
Bellica machina. 

mangerie God. 16826; afr. mangerie — Esca. 


1. V. G. Paris, Rom 23, 276. 
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manfere God. 4527 ; afr. maniere — Modus. 

markfs W. 50, 23 ; afr. marchis — Provinciae limitaneae 
praefectus. 

marnaere Frequentissime usurpatur; primum vero inveni¬ 
tur in H. Gr. 1831; afr. marinier — Nauta. 

marschandise God. 4353; afr. marcheandise — Mercatus. 

marschant God . 3128; afr. marcheant — Mercator. 

massenie primum apparet in H. J. 6897, frequentissime 
posthac usurpatur; afr. mesnie, masnie — Familia. 

mat P. 41, 16, Wig. 201, 5; afr. mat — Vicius. 

matraz Nibl. 352, 2, P. 353, 5; afr. materas, matelas — 
Pulvinus, culcita. 

martrelle Veld. 6897, matertelle Lanz. 8727; afr. materas — 
Telum quod arcubalista emittitur. 

melochitcs P. 791, 28; afr. melochite — Melochites (. Marb.). 

meile H. /. 7230; afr. maille; vulg. lat. macula — Hama tho¬ 
racis. 

mefr God. 11999; afr. mer — Mare. 

melodie God. 4813; afr .melodie; vulg. lat. melodia - Cantus 
ecclesiastici species. Cf. in latina lingua vulgari melodiare quod 
certa vocis modulatione decantare significat. 

menen P. 55,16; afr. mener — Ducere. 

merlin God. 16693; afr. merle, merlikin Veld . M. S . F. 59, 27 
— Merula. 

m£rzi God. 742; afr. merci — Gratia. 
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merzien God. 3358; afr. mercier — Agere gratias. 

mixtfire God . 15834. Veteris linguae gallicae in glossariis 
mixturam interpretantur meteil. Sexto autem decimo seculo 
mixture idem dicit atque mixtura (melange, mixture) ut apparet 
ex loco apud Litlre citato. Verisimilius est germanicam vocem 
mixture e latina lingua recte ortam esse. 

monsoy Roll. 8164, monscoi Roll. 881, munschoye W. 19, 1; 
afr. monjoie — Mons Gaudii? 

montane Lanz . 6565, muntane P . 71, 18; afr. montaigne 
— Mons. 

monte fiob Kaiserchr. 446, 19; afr. mon Giu (V. Wace, Br. 
2912, Eracles , Massm. 5272.) 

moraliteit God. 8008; afr. moralite. Godefroy in Glossario 
vocem moralite scripsit significare ingenium (caractere), mores 
(mceurs), quod non dicit germanica vox moraliteit , id est decorum 
et urbanitas. 

mort Lanz. 3550, God. 9245, Wig. 193, 13; afr. mort— Mor¬ 
tuus. Falsum est vocem mort apud Wolframum [W. 10, 20) mor¬ 
tuum significare, ut arbitratur Wiener (p. 349); caedem enim si¬ 
gnificat atque egermanica stirpe quae althochdeutsch mord scripta 
erat. 

movieren P. 678, 12; afr. moveir, movoir — Movere. 

maosen Alex. V. 714, Veld. 9479, muosieren Lanz. cod. W., 
P. 4110, Athis u. Pr. F 82; afr. musike; prov. muzec. Nonnulli 
hanc vocem ex eo quod graece dicitur gouseico); Diez autem 
e latino vocabulo quod est « musivum sc. opus » ortam esse 
existimat — Vermiculum sternere. 

mursel P. 551,5; afr. morsel — Pars, portio. 

muscatP. 790, 2; afr. muscat — Nux moscliata. 
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muske(s) Veld. 3818, muzzel P. 789, 27, muskel W, 451, 21 
(var. 1.); afr. musc, musque. Contendit Wiener germanicum 
vocabulum milzzel e forma quadam muscel exiisse, quam in gal¬ 
lica lingua exstitisse suspicatur, ex eo quod adjectivum musce - 
lin e 'muscel inclinatum esse videatur. Mea quidem sententia, 
Wolframus, cum milzzel usus est, formam muskel adulteravit, 
quae forma muske exiit et in W . invenitur. 


N 

ni gromanzie Lanz. 5831, P. 453,17; afr. nigromance; vulg. 
lat. nigromanlia. — Necromantia. 

(reise)note P. 63, 9; afr. note ; vulg. lat. nota — Cantus. 


O 

ohteis P. 325, 4; afr. ostez, osleiz. — Exclamatio. 

onichilus Roll. 1556, onichinus Alex, 7052, onichelin Lanz, 
4119; afr. onichinon — Gemmae species. 

dnix Lanz. 4142; afr. onix — Onyx (, Marb .). 

organieren God, 4803, 17359; afr. orguener, organer; vulg. 
lat. organare, id est« canere in modum organi»( Cang .). Organie- 
ren interpretatus est Burdach « einen zweistimmigen Gesnng von 
der Art des Organums singen » quae verbi viset significatio non 
ubique valet. Vox enim gallica organer interdum unius cantum 
significat, ut ex hoc exemplo apparet « : Li rossignous ses lais 
organne — Qui de chanter forment s alumne » ( Parton .) quo in loco 
una avis cantat. Licet credere Godfridum idem dicere voluisse 
atque gallicus poeta. 

orpfmentum Alex . 5915; afr. orpiment. Genus est arsenici, 
flavum colorem et auro similem habentis, quo pictores utuntur. 
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Aliud autem vox orpument dicere videtur in his versibus, quos a 
poemate quod Aliscans inscribitur excerpsi : « Un flaiel porte , la 
mace est d’orpument — Et tout li mances en estoit ensement » ( Alisc . 
p. 172). 

osterin Veld . 9308; afr. osterin — Purpureus (V. Cang ., os¬ 
trearius). 

oyme Eracl. 3927, Wig. 173, 7. Haec vox e gallica stirpe ohi 
quae exclamationis species est et ex me composita est. 


P 

palas primum apparet in Alex. 3839; afr. pales, palas. — 
Praecipuum castelli aedificium. 

palmat P. 852, 17, palmat (side) God. 15888; vulg. lat. pal- 
malium — Sericus pannus. 

pampilion Floyris 175; afr. parpeillon, papillon — Papilio. 

panel H. Er. 7693: afr. panel. — Pulvillus ephippio subjec¬ 
tus. A. Schullz falso existimat panellum super ephippio imposi¬ 
tum esse. Ut ex his verbis intelligi potest, quibus Ilartmannus, 
in poemate quod Erec inscribitur, Enidae ephippium describit 
(praesertim 7704), panelli pars quaedam non cernebatur ex eo quod 
ephippio tegebatur : « swaz man sin vor dem satel sach. * Cons¬ 
tat tamen, quod Godefroy in Glossario non dicit, dum scribit 
« panel : coussinet place sous les bandes de l'arcon d’une selle », 
panelli partem ante ephippium stratam esse, in qua vero Pyrami 
Thisbesque fabula depicta oculis perlustrari poterat. 

pansen W. 65,1, pansieren God . 12 071; afr. panser, penser 
— Cogitare. 

panze God. 2907; apr. panse — Venter. 
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panzler H. Er. 2348; afr. pancier; vulg. lat. panciera — 
Lorica levis qua utebantur qui militiae non addicti erant. 

papeg&n God. 10999; afr. papegant, papegai; vulg. lat. pa- 
pagallus — Psittacus. 

par&n Lanz. 8716; afr. parrain? — Patrinus. 

parat P. 341, 17, Eracl . 3177, God. 874; afr. barat. Jure Wie¬ 
ner existimat voci pdrdt apud Wolframum tumultus subjici no¬ 
tionem, qua in gallicis poematibus nonnunquam barat dicitur : 
t car ne puet estre en la cite . — Casses n 9 i ait barat mene » (Athis 
apud S. P.). Apud Godfridum autem (874) hoc verbo animus 
suspensus significari videtur. 

pardria P. 423, 20; afr. perdris; vulg. lat. perdrix — Perdix. 

parelleren P. 167,14; afr. parier— Loqui. 

parelieren Lanz. 502; afr. parillier, appareiller — Parare. 

pareliure P. 465, 21; afr. parlier — Orator. Falso interpre¬ 
tatus est Maxeiner ( Beitr. p. 35) vocabulum pareliure ex Wol- 
frami opere (P. 465, 21) excerptum, cum id sermonem significare 
dicit. 

parrieren primum in H. Er. 2341 apparet; afr. parier, pa¬ 
rer?, quod significat adornare, claritates colorum varietate ex¬ 
citare. Notandum est verbum pariare , e quo nonnulli volunt par¬ 
rieren tractum esse, idem sonare atque aequare: a qua sententia 
abhorret verbum germanicum parrieren. Fieri potest ut parrie¬ 
ren e forma quadam varier transgressum sit; Gallica enim vox 
varieti varium colorem significat, et verbum variegare in vulgari 
lingua latina, ornatus varietate distinguere. 

partieren P. 296, 29; afr. barater; vulg. lat. baralare — 
Fallere, decipere. 

partierre P. 297, 9, partieraere God. 8350; afr. bareliere; 
vulg. lat. baraterius — Veterator. 
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passasche P. 535, 1; afr. passage — Discursus, iter. 

pasturele G. 8076; afr. pastourelle, pasloreie — Pastorale 
carmen. 

pateliere P. 183, 7; afr. balaillier — Milites qui rari ac sin¬ 
guli in pugnam incedunt. 

pavilun H. Er. 5037, Graf R. 16, 14, pauliin Eilh. 6556, pou- 
lun P. 59, 25, pavelun God. 5350; afr. paveilion, pavillon; vulg. 
lal. papilio — Tabernaculum. 

pellel, plielel, pheller primum apparet in die Biicher Mosis 
(Diem. 59, 9); afr. paile — Panni species. 

pellin Veld. 1289, pfelin Wig. 22, 40, e nomine pellel in¬ 
flexum. 

pelzelin W. 84, 23. Deminutivum nomen e nomine pelz in¬ 
flexum (V. supra belleze). 

pfasch W. 439, 10; afr. pas — Angusta via. 

pfeteraere P. 197, 24, Wig. 274, 4 non e petereau, ut existi¬ 
mat Wiener, sed e perriere, vel potius e petraria tractum — Tor¬ 
mentum. 

pflom Gudr. 720, 2 P. 655, 7, pflume Eracl. 4708, flum Veld. 
395, Alex. 6729; afr. flum, flun — Flumen. 

pfgment primum in Roll. 7606 invenitur : 1°) potio ex meile 
et vino et diversis speciebus confecta ( Cang .); 2° Aroma. 

pigmenten W. 177, 4. Verbum e nomine pigment inflexum 
— Condire. 

pissus die Biicher Mosis (Diem. 59, 10), pisse Roll . 2497; afr. 
bisse, bysse, byssum : « D'un drap de Pisse bien ovres » (Percev. 
16964); vulg. lat. byssus — Delicatissimum linum. 
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plane, plan primum in Lanz. 2369 invenitur, planje, God. 
1671 — Planities. 

piate P. 261, 26; afr. piale; vulg. lat. piata ita nostri ap¬ 
pellabant armaturas ex laminis ferreis confectas » ( Cang .). 

pofnz W. 364, 27; afr. bofuz, bofu. Videtur vox pofuz in lin¬ 
guam germanicam ex poematibus quae vulgo chansons de geste 
dicuntur a Wolframo translata — Pannus. 

poinder P. 65, 3, Wig. 200, 28, p6nder God. 15191; afr. 
poindre. — 1°) Militis concursus; 2°) equilum turma qui hostem 
aggrediuntur; 3°) spatium quod conficit equus ut impetum 
capiat. 

porte Alex. 6948 fere in omnibus germanicis poematibus le¬ 
gimus. Voce pforte , quae e latino vocabulo porta tracta est, octavo 
seculo Germani jam utebantur; sed vocabulum germanicum 
porte , ut demonstrat littera p , quam pro pf legimus, e gallica 
voce porte exiit. 

portenaere primum apud Veld. 3100 invenitur. Verisimile est 
vocem portenaere e gallico nomine portier non evasisse, sed e 
germanica voce porte inflexum esse — Ostiarius. 

portenoys W. 332, 8. Ilaec forma, e portenaere corrupta, a 
Wolframo scripta est, ut cum franzoys consonaret. 

porfier Veld . 8298; afr. porfier, porphyre — Porphyrites. 

praerie God. 17155; afr. praerie — Pratorum series. 

prasem Veld. 2510, P. 791, 9; afr. prasme, brasme — Pra- 
sius (Marb.). 

pr£sent P. 785, 20, prisant God. 3030; afr. present, presant 
— Munus. 

presse W. 391, 20; afr. presse — Torculum. 
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pris primum in Alex. F, 763 apparet; afr. pris — Laus. 

prisanten God. 30S4; afr. presenter — Porrigere. 

priaen frequentissime usurpatur, primum vero in H. I .151 
invenitur; afr. pnser— Praedicare. 

prisin P. 601, 12; afr. bresil, presil; vulg. lal. presilium; 
«idem videtur quod Brasilicum lignum, nostris bresil » ( Cang .). 

prislichen H. /. 3271 e nomine pris inflexum — Optime. 

priieven primum in H. Er. 1953 invenitur (< erpriieven , H . Er. 
7373; gepriieven , /7. Er. 5235) frequentissime postea usurpatur, 
saepius pruoven scriptum; afr. prover, pruever; vulg. lat. pro¬ 
bare. Haec vox in germanica lingua plures res significat, sed 
ejus pristina vis videtur esse perspicere. 

gepruevieren God . 4975 e verbo priieven inflexum — Pa¬ 
rare. 

punefz primum in H. I. 5312 invenitur; afr. poigneiz, poi- 
gneis. — 1°) pugna; 2°) equitum impetus in hostes factus; 
3°) impugnantium agmen. 

pungieren primum in Veld. 5220 apparet; plerumque forma 
punieren invenitur, quae figura magis a gallica poign. distat 
quam pungieren. 

punjur W. 310, 21, tantum apud Wolframum invenitur — 
Pugnator. 

puntest&t W. 85,18; afr. polestal? Arbitratur Wiener p. 353 
vocem puntestat «impetum » significare, in quo errat. Non magis 
verisimile est point d’estat pro point d'estal , vel puntes tdt pro 
poynders tdt legendum esse (V. Niedner : Das deutsche Turnier). 
Ex quo igitur nomine puntestdt ductum sit nos fugit. 

pusche W. 187, 14; afr. pousse, poulse? — Impetus. 
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pustin Nibl. 808,1, pusine P. 63, 2, busune Wig. 221, 26; 
afr. buisine, husine — Buccina. 

pusinen P. 764, 26; afr. buisiner — Inflare buccinam. 

pastiner P. 19, 7; afr. buisineor, busineur — Buccinator. 


Q 

quartfer God. 2802; afr. quartier — Quadra. 

(ze)quaBchferen P. 88, 18; afr. quasser; vulg. lat. quas¬ 
sare — Suggillare. 

quater P. 179, 11; afr. quaterne. — Qualuorin ludo tesse¬ 
rarum. « Prince a ce coup leur faict quaterne ou quiete » ( Desch . 
apud S. P.). 

quit P. 531, 23; afr. quitte — Liberatus. 


R 

rastinen W. 323,11; afr. rassener — Colligere. 

ravine primum in H. Er. 98G6 invenitur, saepissime scribunt 
poetae rabine, rabbine. — Cursus equi incitatissimus (V. Wig . 
216, 39). Gallica vox praeterea vim significat. 

ravit primum apud Veld. 689 apparet. Ex gallica voce arabi 
jam existimabat Wackernagel germanicam vocem ravit ductam 
esse. Cui Wiener non assentit, qui ravit e gallico vocabulo ravit 
(quod est saevus) ortum esse arbitratur (p. 354 N. 1). Quod non 
ita est. Apud gallicos auctores arabi idem significat atque equus 
(V. sor l'arabi blanc , Cliges 4915; Blanchart mon arabi ., Auberi : 
Barlsch et Horning : La langue et la litt. fr. 141, 2). Vocabulum 
autem ravit primum arabicum equum, postea equum quemvis 
designavit. 

4 
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reftoit 'God. 2293, afr. refrain, refrait, refroit? 1®) carminis 
species; 2°) quod Galli refrain dicunt ( V. God. 19216 sq.). 

ribalt P. 296, 18; afr. ribalt, ribaut; vulg. lat. ribaldus. Galli¬ 
cum nomen primum peditem significavit. Cangius autem scripsit 
ribaldos esse qui prima praelia lenlarint. Gallis et Germanis de¬ 
signavit poslerius ribaldus hominem vilissimum. 

ribbalin P. 127, 8; afr. revelin — Pelliceus calceus. 

ridieren H. 1. 6480; afr. rider — Corrugare. 

rivage God. 13925; afr. rivage — Ripa. 

rivier P. 118, 12, God. 5348; afr. riviere; vulg. lat. riparia 

— Regio quam praelabilur flumen. 

roch P. 408, 29; afr. roc. « Nomen scaci quem alii turrim vo¬ 
cant » ( Cang .) — Turris in ludo latrunculorum. 

roin P. 301,19; afr. roine, reine — Regina. 

rois H. Er. 361, P. 10, 15, God. 3257, Wig. 257, 7; afr. roi — 
Rex. 

roaat Wig. 74, 4; afr. rosee; vulg. lat. rosatus — Panni spe¬ 
cies. 

rolewange H. Er. 6717, rolruwange God. 8077; afr. ro- 
tuenge, rotruange — Carminis species. 

rote, rotte primum apparet in die altere Judith (Diem. 112, 
21); afr. rote — Instrumentum musicum. 

rotte P. 143, 26, God. 3207; afr. rotte; vulg. lat. rupta, rolta 

— Manipulus. 

rottieren P. 669, 1; rotieren God. 3205, e nomine rotte in¬ 
flexum. — 1°) Incedere cum manipulis; 2°) milites centuriare. 


Digitized by ^.ooQle 



- 51 - 


rottumbes W. 340, 5. Haec vox ex duobus vocabulis rote et 
tympano videtur coaluisse — Tympani species (V. A. Schultz, 
I, p. 562). 

royam P. 251, 3; afr. reialme, roiame — Regnum. 

rubin primum apud Veld. 5789 invenitur; * afr. rubis — 
Gemmae species. 

randat God . 8077; afr. rondet — Carmen quod recitabatur 
vel canebatur. 

ranzit P. 256, 24; afr. roncin — Equus minor, gregarius. 

S 


sadda P. 791, 9; afr. sade, sadde — Sagda ( Marb .). 

saliture P. 531, 19. Germanica vox salliure non e gallica 
*salure , ut contendit Maxeiner (p. 38) sed e saillier qua signifi¬ 
catur « saillie d’esprit » (Cf. S. P. et Godefroy) tracta est. 

salse H. /. 3279, P. 238, 17; afr. salse; vulg. lat. salsa — 
Condimentum. 

saluieren H. Er. 8176, God . 4328; afr. saluer — Salutare. 

salve! W . 326, 21; afr. sauge — Salvia. 

sambuca die altere Judith 112, 23, sambiut God. 3680; afr. 
sambuque, sambuche;—• Genus cytharae rusticae. 

samblanze God . 16327; afr. semblance — Habitus. 

samit frequentissime usurpatur, primum vero apud Veld. 
779j invenitur; vulg. lat. exametum — Panni species. 

sambelieren God. 2108 afr. jambayer? Formam jambeler e 
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qua Kassewitz p. 19 existimat germanicarn vocem sambelieren 
tractam esse apud gallicos auctores non invenimus. Fieri potest 
ut verbum janbajer quod est « crura jactare » germanieum 
sambelieren pepererit. 

samlieren P. 270, 18; afr. sambler — Colligere. 

saphir primum in das himml. Jer. apparet (saphyrus); afr. 
saphir — Saphirus (Marb.). 

sarantasmc Veld. 9310. Apud Wolframum scriptum legi¬ 
mus : « Sie traog ouch an ir libe — pfellel den ein kunstec hant — 
worhle alse in Sardat — mit grdzem list erddht'4 — in der stat ze 
Thasmf. » P. 808, 4 sqq. Sed verisimilius est vocem sarantasmti 
ab exarentasma tractam esse. 

sarapandratest P. 50, 5; afr. teste de serpent — Caput 
serpentis. 

sardine primum in das himml. Jer. invenilur (sardius); afr. 
sardine, sarde — Sardius (Marb.). 

sardonix primum in. das himml. Jer. invenilur, sardbnje 
Veld. 9484, sardonis P. 791, 12; afr. sardoine — Sardonyx 
(Marb.). 

sarjant primum apud Veld. 5032 apparet, sarjant God. 5902; 
afr. serjant — 1°) pedes, 2°) famulus. 

sarrazin primum in Alex. V. invenilur; afr. sarrasin — Sar- 
racenus. 

sarumine Lanz. 861. Fieri potest ut vocabulum sarumine 
mendum pro saracenit sil. Variam lectionem sarrazine praebet 
codex W., afr. sarceriet? — Panni species. 

safer(var) H. Er. 7725; afr. safre. — Flavus color. Apud 
Wolframum (P. 3,14) huic vocabulo gemmae falsae notio subjecta 
est. Lillre quoque dicit safre ad saphirum imitandum adhibitum 
esse. 
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ach&ch Lanz. 8354, P. 408, 20; afr. eschac — Rex in ludo 
latrunculorum. Schachzabel , ludus latrunculorum. Per transla- 
lionein haec vox damnum significatui in illo poemate quod Lan- 
zelet inscribitur (5354) legimus. 

Bchahtelacnnt P. 43,19; afr. eunt a chaslel. 

schahteliur P. 378, 21. Suspicari licet hoc vocabulum egal- 
lico chasteleric deducium esse (Cf. Kameline von der Schele- 
liure apud Ilenricum de Freiberg). E schahteliure (chatellenie) 
inflexa esse videntur primum schahteliuraere vel schahleliurre 
(chatelain, V. Parz. mss. G gg.) et posterius shahteliur , ut tam - 
burr e tamburaere. 

schantinre P. 416, 21; afr. chanteur vel enchanteur 
(V. Maxeiner p. 66) — Cantor vel incantator. 

schantoit God. 17375; afr. chanter — Cantare. 

schanze P. 2, 13, God. 6494; afr. cheance. E vulgari latina 
voce cadentia — Tesserarum jactus, fortuna secunda. 

schanztin God . 2292; afr. chanson — Carmen. 

schapel primum in H. Er. 1575 invenitur; afr. chapel; vulg. 
lat. cappellus — Corona, capitis tegumentum e fronde vel t flori- 
bus factum. 

schapellin Lanz. 4075 schapelikin Lanz. 868, schapelekin 
God. 676. Nomen deminutivum e schapel Iraclum. Forma scha¬ 
pelekin a lingua quse niederdeutsch dicitur mutuata est. 

schapperiln Eilh. 8234, schaprun Lanz. 2596; afr. chaperon, 
e vulgari latino vocabulo cappa tractum — Cuculli species quo 
collum et caput tegebantur. 

scharlach primum in H. I. 326 invenitur; afr. escarlale; 
vulg. lat. scarlalum vel scarleluin — Pannus. 
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ackeneachant P. 151, 21 corrupta forma e seneschai. 

achetiz W. 241,16; afr. chetiz — Miser. 

schevaller Eilh. 7061, sclievelier God. 5380, scicvalier Athis 
u. Pr. B 94, zevalier Wig. 119, 24; afr. chevalier— Miles, npli- 
tiae addictus. 

schinnelfer P. 153, 23; afr. genouillere, genoillier — Arma¬ 
turae pars qua genua operiebantur. 

gchofe P. 217,10; afr. joie Gaudiuni. 

achumpfentiure primum in Lanz. 2933 invenitur. Forsitan 
e gallica voce desconfonture germanica schumpfentiure orta sit, 
eam tamen credere licet e verbo enschumpfieren inflexam esse. 

sei H. /. 3456, sein W. 196, 3; afr. saie; vulg. lat. sagum, 
saium, saie. — 1°) Tunica; 2°) pannus quo in primis bracae esse 
confectae videntur ( cauces de saie , Parton. 5073, hosen von sei H. /. 
3456, hosen von sein W. 196, 3). 

seft H. L 3454, Wig . 41, 1; afr. sayete; vulg. lat. sagetum — 
Pannus crassus. 

seitiez P. 668, 1; afr. sailie — Navis bellicae genus. 

senkel God . 10827. Dubium est quin Godfridus senkel scrip¬ 
serit. Verisimilius legendum est seckel (v. Bartsch) quod non e 
gallica lingua ortum est, idemque valet atque marsupium. 

sentine Veld . 7647, W. 414, 25; afr. senline — Sentina. 

serpant primum in Eilh . II, 1, invenitur; afr. serpant, ser¬ 
pens — Serpens. 

sfgelat primum in Roll. 1570 invenitur (cyclat); afr. siglaton, 
ciclatun, etc. « Vestis undique clausa per extremum ambitum, 
sinuosa, et dum terra verrebat circulum quempiam efficiens,...» 
(Cang.) Quin etiam eodem nomine pannus quidam appellabatur. 
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sinopel Lanz. 4421, P. 239,1 ; afr. sinople, — Color primum 
ruber, postea viridis. 

sir P. 76, 11, God. 10721, sire God. 402S, sires God. 5488; 
afr. sire — Princeps. 

slavenie P. 449, 7; afr. esclavine; vulg. lat. sclavinia, slavi- 
nia. Sic appellabatur vestis longior sagi militaris instar, atque 
etiam pannus crassus. 

smaragd primum in Roll. 1554 apparet, smareidesff. /. 623; 
afr. esmeraude — Smaragdus ( Marb.). 

smirlin God. 2203; afr. esmerillon — Aesalon. 

soldat Roll. 3923, solt Herz . E. 504, etc.; afr. soldee, saudee; 
vulg. lat. solidata — Stipendium quod militibus datur. 

soldier Veld. 11810 etc. soldenaere H. Gr. 1876etc.; afr. sol- 
deier — Miles qui stipendium meret. 

soldierse P. 341, 24; afr. soldeiere; vulg. lat. solidalaria — 
Meretrix. 

soldiment P. 77, 5; afr. soldoiement — Merces. 

sote God. 8631; afr. sot — Stultus. 

spandl P. 39, 5, God. 9215; afr. espanol, espagnol — ^ His¬ 
panicus; 2) liispaniensis equus. 

spic& nardi Wig. 264, 22; afr. spicanard — Nardus indicus. 

spital P. 522,10; afr. hospital — Valetudinarium. 

«tampenie God. 2293; afr. estampie — Carminis species. 

stanthart W. 368, 7; afr. eslandart — Praecipuum totius 
exercitus vexillum. 
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stival P. 63, 15 ex ilalico vocabulo stivale aut e gallico esti - 
val traclum — Calceorum species. 

stive P. 764, 27; afr. eslive; vulg. lat. stiva — Instrumentum 
musicum. 

store primum in Roll. 7366 apparet, saepius storje scriptum; 
afr. estoire, eslorie. Manus militum — Turba. 

suckenie Gr. Rud. 2, 13, sukni P. 145, 1; afr. souscanie, 
souquenie — Vestis species. 

surkdt P. 145,1; afr. surcot — Supertunicula. 

surzengel H . Er. 819, P. 257, 6; afr. 'sorcaingle; vulg. lat. 
‘supracingulum — Infulae species qua cingula legebantur. 

surziere P. 312, 27; afr. sorcierc; vulg. lat. sortiaria — Ve¬ 
nefica. 

symphonien God. 3674. Verbum simphonier non invenies in 
gallicis glossariis, sed ex nomine cifoine , simfoine , facile conjec¬ 
turam facias verbum simphonier apud Gallos exstitisse. 


T 

talfin Tit . 92. 2; afr. dalphin; vulg. lat. delphinus — « Apud 
nostros dignitatis species qua donantur vulgo comites Viennen¬ 
ses » ( Cang .). 

talfinete Tit . 126, 3, feminina forma e talfin tracta — Uxor 
delphini. 

tambur primum apud Veld. 1171 invenitur; afr. labur, lam¬ 
bor — Tympanum bellicum. 

tamburen P. 511, 26; afr. tamburer — Tympana pulsare. 
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tambfirrP. 19, 8; afr. laboreor, tamboureor— Tympanista. 
E syllabarum rcere coitu forma tamburr orta est (v. Maxeiner 
p. 64). 

w 

tamris P. 601, 12; afr. tamarie, prov. tamaris — Tamarix. 

tanz primum in H. Gr. 3398 invenitur; afr. danse — Saltalio. 

tanzen primum apud Veld. 13162 apparet; afr. danser — 
Saltare. 

tarkis W . 321, 20; afr. carcois — Pharetra. 

tassel God. 10 939, Athis u. Pr. D. 150 Wig. 25,35; afr. tassiel; 
vulg. lat. tassellus — Fibula. 

tavelrunde primum in H . Er. 1615 invenitur, tavelrunder 
P. 284, 21; afr. table reonde — Arlhuri Tabula Rotunda 

tavelranderaere P. 651,13 — Unus militum ex quorum so¬ 
cietate Arlhuri Tabula Rotunda exsistebat. 

taverne W . 44, 12; afr. taverne — Taberna. 

tehtier W . 412, 24; afr. testiere — Frontale. 

teilieren God. 2975. Aut e gallico verbo taillier aut e germa- 
nico teil (pars) hoc verbum tractum est. 

temperie P. 643, 23, ex verbo tempern inflexum — Tempe¬ 
ratio. 

tempera primum apud Eilh. 2298 invenitur; afr. temprer — 
Temperare. 

templeis P. 444, 23; afr. templois — Templarius vel frater 
Militiae Templi. 

teppitprimumapudVe/d. 11648 apparet,saepe leppich,teppech 
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scribilur; afr. lapis, prov. tapit. Voces teppich, teppech e tapis 
inflexae sunt, rnulala in h aspiratam littera s ut in foreht, e forest 
— Tapetum. 

terbentine Veld. 8319, zerbenzine P. 789, 26, zerbenzerx W. 
451, 21; afr. terebinthe, lerebenline; vulg. lat. terbenlina— 
Aromatis species. 

terr&z Athis u. Pr. E 20; afr. terrace; vulg. lat. terratia — 
Solarium. 

terre P. 685, 22; afr. terre — Regio. 

topazius primum in das himml. Jer. apparet saepissime 
topazje scriptum; afr. topace — Topazius ( Marb .). 

topel Eracl. 2613, P. 115,19; afr. doublet — Talarius ludus. 
Vocabulum topel aliquando per translationem dicitur. 

topeln P. 248, 11; afr. dobler — Tesseras jacere. Hoc verbo 
per translationem Wolframus utitur. 

torment Veld. 187; afr. torment — Tormentum. 

treif W. 197, 10; afr. tref, treif, tre —Tabernaculum. 

trelmuat IV. 9, 2; afr. dromon; vulg. lat. dromo — Navis 
bellica. 

tremnnt&ne P. 715,17; afr. tresmontaine; vulg. lat. tramon- 
tana — Polus. 

treviers P. 812, 12; afr. trevers, travers — Aggressio a 
latere in torneamenlo (Cf. Niedner : Das deutsche Turnier , 
45 sqq.). 

trippanierse P. 341, 23; afr. trupendiere? — Meretrix, 
trisor God. 4181; afr. tresor — Thesaurus. 
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triste God. 1997 ; afr. triste — Tristis. 

tropel P. 68, 26; afr. tropel — Munus. 

trambe primum in Roll . 286 invenitur; afr. trompe — Tuba. 

trnnztiii primum apud Veld. cod. B 7365 apparet; afr. truncun, 
troncon — Fragmentum. 

tubferen W. 155, 3; afr. adouber — Adornare, munire. 

tumbrel W. 373, 2; afr. tomberel, tombereau — Carri 
species. 

turkopel P. 351, 12; afr. lurcople; vulg. lat. turcopulus — 
Sagittarius. 

turkoys P. 741, 6; afr. lurquois — Aerizusa. 

turnei primum apud Veld. 938 invenitur (tornei); afr. tornei, 
tornoi; vulg. lat. torneamentum — Vox turnei fere valet id 
quod armorum lusum Latini appellabant. 

turneisch Lanz. 638. Adjectivum e nomine turnei deductum. 

turnieren primum in H . /. 2803 invenitur; afr. tornoier, 
torneier, etc.; vulg. lat. torneare, lorneamentare — Hastiludio 
decertare. 

ussier P. 596, 10; afr. ussier, huissier; vulg. lat. usserius, 
huisserium — Hippagus, navis qua equi transvehuntur. 


V, F 

falle P. 301, 28; afr. veile — Velum. 

failieren P. 738, 28; faylieren Lanz. 3002; afr. faillir — 
Errare. 
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val Roll. 7042, vals Lanz. 4086; afr. val — Vallis. 

valet Lanz. 4969; afr. variet, valet — Armiger. 

v&ris Veld. 5097, Gr. Rud. 8, 6; afr. (au)ferrant; vulg. lat. 
farisea, farius. Vox germanica viris declarare videtur exstitisse, 
antequam auferrant in usu fuerit, formam quamdam gallicam 
verbo liispanico alfaraz propiorem, et vulgari latinae voci farisea 
proximam. 

fasan P. 287, 1; afr. faisan — Phasianus. 

(meer)feine Lanz. 180, feie P. 56, 18; afr. faee; vulg. lat. 
fala. 

feften P. 45, 21, feitieren P. 18, 4; afr. (a)feitier — Adornare. 

feftfnre God. 4577 e verbo feiten inflexum. 

fenis P. 469, 8; afr. fenis — Phoenix. 

ferran Lanz . 4844, ferrans Nibl. 576, 3; afr. ferrandine — 
Panni species. 

vesin W. 163,16; afr. vesin, veisin — Vicinus. 

vespereide H. Er. 2453, Lanz. 2855; vesperie P. 68, 24; afr. 
vespree. « Vepres d’un tournoi , joute faite la tcille d tin tournoi 
pour sy essayer * (S. P.). Exitum eide pro ie invenimus in galeide 
ex galie. Dubium est ah vespereide a Germanis ficta sit, sed veri¬ 
simile est galeide (pro galide) e gallica voce galiete vel e galie 
exiisse (Cf. vide pi o t 'ie, honide pro honie , departide pro departie, 
Ch. de Rol. , G. Paris 746 sqq.)* 

fianze P. 38, 6, Wig. 200, 38; afr. fiance; vulg. lat. fidantia 
— Fiducia, jusjurandum. 

fier Graf Rud . 25, 25, P. 21,11, God. 6493; afr. fier — Super¬ 
bus. 
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flgleren God. 4624; afr. fichier. Ex eo quod gallice dicitur 
fixer , id est litteris mandare « mellre par ecrit » (S. P.), potius 
quam ex fichier originem ducere videtur verbutn figieren, cui 
existimo litteris mandandi notionem potius quam attingendi 
(sic enim id verbum Bechstein et Lexer interpretantur; subji • 
ciendam esse. 

figinre God. 6651; afr. figure — Figura. 

vil&n Eracl. 1559, P. 74,13; afr. vilain; vulg. lat. villanus. 

vinseger P. 555, 21; afr. vinaigre — Acetum. 

vintale Lanz. 4533, vinleile Lanz. 1385, vinlal P .44,4, fanlaille 
Athisu. Pr . B. 52; afr. venlaille, ventate —Ventaculum « galeae 
pars qua ventus hauritur, seu respiratur. »( Cang .) 

vintuse W. 322, 23; afr. ventouse — Cucurbitula. 

viol&te God. 11125; afr. violet; vulg. lat. violatus — Viola¬ 
ceus. 

fischieren Lanz. 5802, P. 168, 17; afr. fichier, afichier? In 
glossariis gallicis verbo ficher non est subjecta fibulandi senten¬ 
tia, quae germanicae voci propria est. Sed legimus afiche (fibula) 
apud gallicos poetas (Cf. Barlseh : altfr. R.u. P. 132, 86 ; . Prae¬ 
terea Cangius scripsit : « fi.rula , fibula quae ad firmandum 
pallium infigitur. » Ex quo suspicari licet ficher idem valuisse 
atque fibulare. 

fisike P. 481, 15; afr. fisique, fisike — Ars medicinae. 

fisidn P. 453, 25; afr. fisicien? — Medicus. 

viztuom Kaiserchr. 375, 8, Ilerz. E. 713; afr. visdame, 
vidame (visdamesse apud S. P. invenimus) sed verisimiliter, 
ut demonstrat diphtongus uo, e vocabulo latino vicedominus ortum 
est viztuom. 
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flamme RolL 7897; afr. flambe, flamme — Vexillum. 

floite Nibl. 808, 2, Wig. 47, 4; afr. flahute, flaute, fleule, etc. 
— Tibia. 

vloiten Gud. 49, 2, floilieren P. 63, 8; afr. flahuter, elc. — 
Tibiam inflare. 

floftferen God. 10924; afr. flot, floller? E Godfridi versibus 
non intelligere licet quae sil hujus vocis notio (V. Beclislein et 
Benecke, W.). 

floitierre P. 19,11; afr. flahutere, etc. — Tibicen. 

fldren Lanz . 646, W. 195, 4, flbrierenP. 341,3. Existimo fldren 
non e gallico verbo floreter, sed e nomine flor inflexum esse; 
nam e verbo floreter forma floretieren orta esset. 

fldri P. 53, 125, fldrie God. 17389. Mihi videtur Wiener (343, 
N. 2) in Wolframi versu (P. 531, 25) interpretando errare, cum 
exislimal fldri adjectivi locum tenere. Fldri autem est substanti¬ 
vum e voce florie tractum, quae e flor corrupta est. 

fldris W. 146, 19, 301, 1; afr. flori. Existimo contra quam 
sentit Wiener vocabulum fldris eadem sententia acceptum esse 
atque gallicum floris , quod barba incana virum designat. 

fldrsen W. 373, 13; afr. florison? — Ornatus. 

fliirs P. 508, 21; afr. flur — 1° Flos; 2° quod est optimum. 

folate God. 8078. Incertum est unde vocabulum folate oriatur, 
quod carminis speciem significat. 

fole P. 91, 16; afr. fol.; vulg. lat. follis, follus — Stultus. 

fontanie Floyris 23, fontane P. 753, 23, funtanje God. 16742; 
afr. fontaine — Fons. 
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forest P. 27, 29, foreisl P. 176, 4, foreht P. 548, 4 ,Lanz. 672, 
foreis Wig. 9, 38; afr. forest, forez; vulg. lat. foresta — Silva. 

forstaere P. 592, 10, vorehtier Lanz. 732; afr. forestier; 
vulg. lal. forestarius — Qui silvas curat. 

fossiure God. 16704; afr. fosseure,fossure; vulg.lal. fossura 
— Fossa. 

franzen God. 10909; afr. franger— Fimbrias deducere. 

franzofs Lanz . 5804, Wig, 211, 34, franzoys P. 312, 21, fran- 
zeis P. 329,13. Notandum est Conradum nondum hanc vocem, 
sed formam Franke usurpavisse. Ineunle tertiodecimo seculo 
videtur franzois primum in usu fuisse. 

fritschs»! Eilh, 8235 Wig. 40,35; vulg. lat. fritsalum. Pan¬ 
nus cujus nomen in gallica lingua quidem non invenitur, sed 
verisimiliter Gallis non deerat. 

furite God. 2935; afr. fourche, fourque; vulg. lat. forca — 
Furca. 

fnrkie God. 2936; afr. forchie, forkie — Alligatio ad furcam 
jecoris et pulmonis ferae, antequam exta canibus projicerentur. 

furrieren P. 168, 10 Wig . 23; afr. fourrer — Pellibus in¬ 
duere. 


W 

wambasch Lanz. 3811; afr. gambais, wambais; vulg. lat. 
gambasium, wambasium — Vestimentum coactile loricae sub¬ 
jectum. 

weffier Lanz. 4441; afr. guipure? Dubium est quae sit hujus 
vocis notio. 

wile H. Er. 1091; afr. vile, ville; vulg. lat. villa — Villa. 
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Z 

zendal H. Er. 377, God. 6G2, cindal Veld. 7366, Gr. Rud. 2, 
13, cindal Alex . 6330, zindal P. 19, 1; afr. cendal, cende, elc.; 
vulg. lat. eendalum, cendalum. Lalina vox cendatum formae cin- 
ddt, quam apud Lamprechtuin legimus, rationem reddere polest 

— Panni species. 

zimbel Lanz. 3899, cymbel (die ait. Jud ., Diem. 117, 21); afr. 
cimbale; vulg. lat. cymbalum. 

zimere God. 2942; afr. seymier, cymier, cirnere. Bechstein 
declarat se inscium esse quae sil vocabulo zimere subjecta notio, 
quod non ita fieret si ei noti fuissent loci plures qui vocis zimere 
sententiam illustrant. E quibus paucos referre satis sit : * et 
apres faut lever le cymier (du cerf aballu) depuis le commencement 
des coslez et de longueur jusques au bout de la queue .... — Les 
nombles cuisses et cymier appartiennent au roy. » (Fouilloux, Vene¬ 
rie, apud S. P.) Praeterea in poemate quod Perceval inscribitur 
legimus l 9 escimere (18717J, quae forma corrupta est et verisimi¬ 
liter in le cirnere emendanda. 

zimierde P. 164, 21 ; afr. cimier; vulg. lat. cimeria. Plerum¬ 
que gallica vox cimier impositam summae galeae figuram signi¬ 
ficat. Notandum est, autem germanici vocabuli notionem fuisse 
ornatum, et verbum zimieren, cuin primum in germanicam lin¬ 
guam migratum sit, ornare, non summae galeae apicem imponere, 
significavisse. Inde ambigitur, nonne vox gallica principio, cum 
galeae, tum equi et equitatis ornatum designaverit. 

zimieren primum in H . Er. 733 apparet, e cimier inflexum 

— Adornare. 

zingel P. 376,11; afr. cengle, cingle; vulg. lat. cingulum — 
Munitiones. 

zinober H. Er. 2293; afr. cinabre; vulg. lat. cinabrium, cin¬ 
nabar — Cinnabaris. 
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CAPUT III 


De mutationibus quas gallica verba in germanicam linguam translata 

affecta sunt. 

I. — DE VOCALIBUS 

a =ei : haster , heistiercn. — Littera a videtur nobis a Wol- 
framo sine ulla ratione certa in ei mutata fuisse. 

a = a, e : bachelier , batschelier; tarcois , tarkis; tamarie, tamris; 
travers , treviers; cimbcile, zimbel; cardamome , cardemdm; camelin, 
kamblin .— Quod ad vocem batschelier pertinet, notandum est in 
quibusdam gallicis dialectis, litteram a , quoties inciderit ante so¬ 
num j vel ch y in litteram e , mutatam fuisse (Meyer-Lubke, Gr., 
1, § 232). Propterea quod i in verborum tarkis, tamris , treviers, 
kdmbelin exitu est, littera a in prima syllaba locum litterae a 
habere videtur, quod quidem Germani umlaut nomine appellant. 

ai = ei : saie , sei; saitie , seitiez ; faitiure-feilure , feitiure ; gam- 
bais-gambeis, gambeis; aise , eise; conirefait , conterfeit. — Ex eo 
quod Germani pro gallico sono ai litteras ei scripserunt, indu¬ 
cere licet quaedam vocabula, in quibus diphthongus ai invenia¬ 
tur, in germanicam linguam importata fuisse per duodecimum 
seculum, cum haec diphthongus nondum apud Gallos quasi mo- 
nophthongus ai pronuntiaretur (V. Grundr. der rom. Phil ., 1,582). 
Cum autem sonus diphthongi ai in germanica lingua sono ei 
similis auditu esset, qui enuntiabatur tanquam i adderetur lit¬ 
terae e (e + ij (V. Braune : ahd. Gr ., § 44) et in veteribus Ger¬ 
manorum poematibus ai scribebatur (V. Weinhold : mhd. Gr ., 
§ 123;, gallica diphthongus a Germanis litteris ei scripta fuit. 
Ceterum gallicam diphlhongum ai Germanis sonuisse ut si quis 
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primum lilleram e , deinde litteram t, pronuntiavisset, constat ex 
eo quod in extrema versuum parte invenimus vocabula sein, 
conterfeil, eise — sein, breit, weise, quae inter se consonant. 

N. — Jn gallicis scriptis sunt quaedam inter haec vocabula, 
quae modo formam ai, modo formam ei( sic faiture , feiture) prae¬ 
bent. 

ai(ll) = a, ei, e : 1) bataille, batalje — 2) ventaille , vintdle — 
3) Ventaille , vinteile; laillier, teilieren; maille, — 4} Batail- 

lier, patelierre . — Germanis deerat sonus quem Galli mouille 
dicunt; itaque diversis modis euin reddere nisi sunt. Nostra 
igilur refert qua via ad id propositum efficiendum usi sint dis¬ 
quirere. 

1) Pro aille scripserunt alje, quae vox exstitit e propinquitate 
vocabuli quod in vulgari latina lingua batalia dicitur, quo nullus 
inter gallicos sonos germanico sono propior est. 

2) Vox vintdle oriri poluil ex gallica voce * ventalle , aut formari 
ad exemplar nominis batalle , quod in veteribus Gallorum poe¬ 
matibus invenimus (V. Alex , Meyer). 

3) Cum simul forma eille et forma aille apud Gallos invenian¬ 
tur (FOrster : Cliges, LXV1I, Meyer-Liibke : Gr., I, § 232), cumque 
praeterea in hac Galliarum parte quae ad Orientem speciet sonus 
eil emittatur eodem modo ac e, cui additur sonus quem cogno¬ 
mine mouille significant, Germanici poetae nimirum hac soni 
emittendi ratione usi sunt. 

4) Denique Germanorum el invenitur gallici soni aill loco, qui 
intra quoddam temporis spatium pronuntiabatur ut el . Inveni¬ 
mus enim in poemate quod Chanson de Roland inscribitur ver¬ 
bum ventaille referens eumdem sonum atque verba Burdele , 
furcheles, sele, etc. (v. 1289 sqq.), quae quidem omnia in extrema 
versuum parte collocantur et ; ut vulgo dicitur, inter se assonant. 

ai = ae, e : vinaigre, vinaeger; glaive, glaevin; * sorQaingle , sur- 
zengel. — Germani Gallorum sonuin ai, similem scilicet litterae e 
aperlae (V. Diez : Gr., 1, § 399), sonoae, e reddere contenderunt, 
qui quidem in germanicam linguam melaphonia litterae a in¬ 
ductus fuit. 
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ai = a : maisnie, masseme; grainne, grdn; tresmontaine, tremun- 
tdne; vilain , villdncompainz, kumpdn; montaigne, muntdne; fon- 
taine-fontanie, funldnje; balai , balax; palais, palas; wambais, wam- 
basch; plaine, pldn. —Ex hac gallicarum lilterarum ai pronun¬ 
tiandarum ratione in Germania quasi a scriberentur facile inferri 
potest, quaedam inter haec verba, quorum ad exemplum celera 
pronuntiata fuerunt, a Gallis remoto tempore Germanos mutua¬ 
tos esse. Constat enim gallicam diphlhongum ai ante duodeci¬ 
mum seculum pronuntiatam fuisse perinde quasi accentus inci¬ 
deret in a, cujus sonus praevalere solebat (S. Alexis : G. Paris 
37 sqq.). Sic aelale nostra audimus adhuc a pro ai sonare in 
nonnullis Lolharingicorum dialectis, apud quos hamas pro har- 
nais , mdjon pro maison , elc., dicuntur (Cf. Horning : Ostfr. Dial 
§28). 

N. — Ex variis codicum lectionibus wambeis , wambois , wambeis, 
wambis , appareL hanc vocem vicinitate gallici sermonis rursus 
mutatam fuisse. 

a =5» o : cinabre , zinober. — Cum littera a servetur in vocabulis 
quae Germani e gallico sermone assumpserunt, mirandum forsan 
esset, quod littera a in locum litterae o adhibita fuerit, nisi ani¬ 
madverteremus vocabulum zinober pro vocabulo sinople habitum 
fuisse (V. Latiz ., 4421 etN., H . Er ., 2293 et N.). 

au = e : aucube, ekub. — Inter omnes poetas solus Wolframus 
hac voce utitur, quam certum est eum tanquam ekub pronun¬ 
tiavisse, ut satis ex variis codicum lectionibus patet. Verisimile 
est formam ekub e gallica forma acube ortam esse, quam apud 
quosdam gallicos poetas invenimus, itaque non syllabam au 
sed litteram a litterae e locum obtinuisse affirmare possumus. 

au, ahu, eu = oi, oy : / laute (flahute, flaiite ), ftoite (floyte). — 
Germanis deerat diphthongus au . Ex hoc autem manifestum est 
syllabam au in vocabulo flaute , vel eu in fleute diphlhongum 
fuisse, quod aliquoties pro formis flaute, fleute scribitur forma 
flahute (V. Barlsch : Afr. R. u. P., 287, 7 ; 126, 7, elc.), quae 
postquam pridem adhibita fuit, in formam au , vel eu delapsa 
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est. Quod ad diphthongum oi pertinet, pronuntiabatur non se¬ 
cus ac si post litteram o pronuntiatam statim sonum i vel u 
emittas (V. Weinh. : mhd. Gr., § 69). 

e = a : violet , violate; rosee , rosit; brunete , brundt; rondet , ron - 
ddt; soldee, solddt;perdris , pardriz; caraer , carndre. — Secundum 
Bartschii opinionem (fto/f., 3923;, quod litterae dt in exitu ver¬ 
borum collocatae sunt in loco litterarum et, id ex una inter for¬ 
mandi rationes quae mitteldeutsch vocantur initium cepisse vide¬ 
tur. Constat autem exitum dtm mitteldeutsch ad nomina actionis 
significanda destinatum fuisse, quod non fit in verbis violat, 
rosdt, etc. Celerum jam antea Wackernagel arbitratus est ( Altd . 
Pred 301) exitum dt e linguis quae romanes dicuntur ortum 
esse, in quibus littera a litteram e aequiparavil in media aetate 
et adhuc aequiparat (Knss., p. 78). Nonne haec mutatio facilius 
explanaretur, si nobis concederetur litteras di sine ulla intermis¬ 
sione e litteris at aut ad , quae apparent in vulgari latina lingua, 
ortas esse (cf. solda da , violatus , rosalus )? Quod ad verbum pardriz 
pertinet, animadvertere oportet aiihuc in nostra aetate, in qui¬ 
busdam Lolharingiae partibus, gallicum verbum perdrix quasi 
pardrix pronuntiari, quod eodem modo fit in verbo perron quod 
pronuntiatur pdrron , etc. (V. Horning : ostfr . Dial. , p. 24). 

ei = ai : veile, faile. — Scliuchardt notavit (Vok., I, 466) diph- 
thongum ei primum in ai versam fuisse, deinde in oi; sic forsan 
factum est, ut in germanica lingua legamus faile scriptum pro 
veile. Praeterea, in ea parte Galliae quae ad Orientem spectat, 
inter plures mutationes quae afficiunt syllabam ei, mutatio syl¬ 
labae ei in ai notatur (Meyer-Liibke : Gr., 1, § 76), quod forsitan 
altera causa est cur Wolframus faile pro veile scripserit C 

e = ei : Vamer, V ameir; amer , ameir; mer , meir; moralite, mo- 
raliteit; ostez , ohteis; forez, foreis; sauge , salvei; fee, feie. — Cum 
in gallica lingua ameir pro amer inveniamus (V. Bartseli : Altfr. 
R. u. P., 117, 44;, cumque praeterea diphlhongus ei pro lit- 


1. Apparent in quibusdam codicibus formae vale, val. 
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tera e in septentrionali el orientali Galliarum parte adhibita 
fuerit, non mirandum est Godfridum hanc formam admisisse, 
qua inductus esi ut uteretur forma meir (mari) pro forma mer , 
unde verborum ambiguilas quam sibi proposuerat efficitur L 

Littera e clausa qua vocabula moralite, ostez , etc., desinunt, 
in germanica lingua sonuit ei, quod ita in orientali Galliarum 
parte sonuerat, quem quidem sonum adhuc in Lotharingia et 
circa Vesontionem audimus (outaie pro 6lez, parluie pro par- 
lez , etc.). 

e=» i : berser-bierser, birsen; bonnet , bonit; calcedoine , calci- 
ddnje; corneol , cormol; javelot, gabildt; rjemme , gimme; genet , gfnit ; 
merle, merlin; premit , prisdnt; tresor, trisor; duchesse, ducisse; 
escler 9 eskelir; hamede, hamit; bresil, prisin; ventaille , vintdle; 
ventouse , vintiise; aventure , dvintiure . — Littera £ in his vocabulis 
iisdem vicibus obnoxia atque saepe peculiaris Germanorum lit¬ 
tera a in i mutala est 2 . Jam latina verba (ut exemplis utar: 
census , zins; mentha, tninze; thesaurus , trise ), dum in linguam 
althochdeutsch transducebantur, eadem mutatione affecta erant 
atque Gallorum verba quae Germani mutuati sunt. 

eill = igl : botillier, butiglfre. — Utrum proveniat verbum 
butigUre e latino buticularius an e gallico botillier incertum est. 
Nescio an exstiterit in gallica lingua forma 'botiglier, e verbo 
buticularius orta, quemadmodum constat verba aiglent , marre - 
glier ex verbis # aculentum , matricularium orta esse. 

e = u : rassener , rasunen . — Haec mutatio ad nullam certam 
legem pertinet, sed ex libidine Woframi effecta est. 

eor, eur = ur, iure : Vempereor , lampriure; josteor , tjostiure; 
(en)chanteor , schantiure; poigneor , punjdr. — Syllabae eor , ewr, 
quae in exitu gallicorum verborum sunt, aut primum pronuntiatae 
fuerant quasi diphthongus otr (quae evasit ex littera o cui littera 


1. « L’ameir daz waere minnen, — 1’ameir bitter, la meir mer » ( Tristan, 
v. 11998 sq.). — 2. V. Weinh. : mhd. Gr., § 97. 
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i ianquam parasita addita est) aut quasi wraut quasi our (V.Wil- 
molle, Rom., XVII, 559). In quibusdam Galliarum regionibus, e 
sono oi nati sunt soni oui , ui, u, quorum unus Germanorum pro¬ 
nuntiandi rationem ure peperit, nisi forte eam pristina forma oi 
genuerit (V. Maxeiner : Beitr., 57). Secundum Maxeiner, fieri 
potest ut exitus iure in germanicis vocabulis, quae cum gallicis 
vocabulis desinentibus in eor , eur consonant, a Wolframo ou 
pronuntiatus fuerit (p. 61). Kassevilz, ut contendat in verbis 
supra relatis sonum iu apparuisse, in hoc nititur quod vocabu¬ 
lum punjur cum snr consonat. Illud animadvertendum est, ver¬ 
bum lampriure cum verbo aventiure consonuisse (W. 91, 28) et 
cum germanicum verbum aventiure quasi drentiire pronuntiare¬ 
tur, nobis igitur admittere licet liaec verba non una et eadem 
ratione pronuntiata fuisse. 

(e)ure = iure : aventnre , dventiure; faiture , faitiure; coverture, 
covertiure; fossure, fossiure; quassure , quaschiure, etc. — Syllaba 
-ure, quae in exitu verborum scribitur et ex latinis formis - atura 
et - itura oritur, pridem formam 'eure accepit, quae, postquam tres 
syllabas obtulerat, ex quadam lillerarum conlraclione ad duas 
syllabas tantummodo redacta est, praesertim in dialectis quae 
in orientali et septenlrionali Galliarum parte vigent. Ilis adde 
quod apud Gallos in hoc vocabulorum exitu lillera u sonum lit¬ 
terae u, ut in nostra aetate pronuntiatur, praestitit (V. murmure: 
aleure, Cliges, 5663-4). Usque ad extremum duodecimi seculi 
exitum, littera gallica u apud Germanos idem ac ou valuit. Sic 
consonat nature cum verbo sure ( Lampr. Alex.), Artus cum verbo 
hils(H. Er.). Tum in his formis sonus iu apparet, dum tamen 
sonus pristinus il, in his quidem verbis, quae e latina lingua 
derivantur, permanere videtur. Sic fit ut nature et natiure, cria- 
ture et crfatiure eodem tempore inveniantur. Cunela verba de qui¬ 
bus loculi sumus in mittelhochdeutsch sonum u {ii) (V Diez., Gr., 
I, 396 sq.; Maxeiner : Beitr., % 15) et u vel ii in mitteldeutsch 
(V. Maxeiner : Beitr., § 20) reddiderunt. Suffectusne sit germa- 
nicus sonus f, in verbis quorum exitus iure praebet, in loco gallici 
soni e, in verbis quorum exitus eure praebet, incertum est, quod 
quidem Kassewitz contendit. Quod ad nos perlinet, cum apud 
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Germanos ad lilteram 11 exprimendam sonus iu valeret 
(V. Weinh., mhd. Gr., § 119, 129}, nonne satius esse videtur ad¬ 
mittere, Germanos Gallorum litteram u (ii) sono iu effinxisse, 
qui tantum quantum Gallorum littera u valebat. Jam enim in 
quibusdam latinis codicibus, qui intra quartum et decimum 
seculum scripti sunt, litterae u saepius substituebantur iu vel 
ui (V. Maxeiner : Beitr., 17), quae apud Alamanos haud semel ii 
scribuntur, sic Nuirtingen : Niirtingen; Stuiszelingen : Stiizelingen 
(Kauffm. : Gesch. d . schw . Mundi., p. 85}; fiur : fur (Kauffrn. : 
op. c p. 86). 

em, en = am, an : semblance , semblanz; serpent , serpant; ro- 
truenge, rotruwange; ventaille , fantaille ; Vempereur,lampriure, etc. 
— Kassewilz quidem verba citra relata in duas paries impertit, 
quarum altera continens verba, in quibus litterae en integrae 
permanent, ex sermone qui in septentrionali Galliarum parte 
adhibetur, altera autem continens verba, in quibus litterae en in 
litteras an translatae sunt, ex sermone orientalis Galliarum par¬ 
tis incolarum provenire illi videtur. Sed in hujus sententiam 
nobis non eundum esse videtur. Nam, quamvis in antiquis codi¬ 
cibus, qui in Normannia et in Picardia conditi fuerunt, haec lit¬ 
terae manifeste distinguerentur, conslat nihilominus jam per 
duodecimum seculum alteram alterius locum sumpsisse. Sic fit 
ut jant pro verbo gent scribatur (Cf. praeterea S. Alexis: G. Paris 
p. 36 sq.). Verba autem germaniea in quibus litterae en apparent 
non ante exitum duodecimi seculi inveniuntur. Itaque haec du¬ 
plex scribendi ratio libidini cujusque poetae obnoxia esse videtur. 

i = a : jacinihe , jdchant . — In veterrimis Germanorum codicibus 
littera t, quae erat in latina forma, permansit (V. jacingtus : Das 
himml. Jer.). Littera autem a, quam in gerinanicis codicibus 
postea invenimus, provenit ex Gallorum sono un aut on , qui 
locum latini in obtinuit. Legimus enim jacunce ( Ch . de Rol., 638), 
jagunce (Pannier : Lap. p. 46), jargonce ( Alex ., Meyer, p. 98), ja- 
gonce(Chr. Er., 1612), etc. 

er = en : couppler , kuppeln; hurter , hurten; mener , menen; 
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pruever , prueven; danser , tanzen; prtier, prisen; temprer , tempern; 
dobler , topeln^etc. — Mulla Germanorum verba, quorum infinitiva 
forma litteris scribitur, ex Gallorum verbis, quorum infinitiva 
forma litteris er scribitur, derivantur. Plura adhuc in Germa¬ 
norum lingua exstant, sic priifen, birsen, tanzen , etc. 

(i)er = ieren, en : 1° bohorder , buhurdieren; conreer , cunrieren; 
corder , cordieren; crier, kriieren; haster , heistieren;joster , justieren; 
(i es)leissier , leisieren; etc. — 2° hurlcr, hurtieren-hurten; (a) fait ier, 
feitierenfeiten; penser , pansieren-pansen; flauter, rloitieren-i loiten; 
florer?,fl6rieren-fldren. — Operae pretium esse visum est inquirere 
cur inter infinitivas formas, quae apud Gallos sono er desinunt, 
quaedam apud Germanos sonum ew acceperint, quaedam autem 
sonum -terew induerint. Kassewilz (p. 67 sq.) aulem existimat 
germanica verba, quorum exitus est -ieren, ex gallicis verbis, 
quorum exilus est -ir, provenisse, similique modo verba sonum 
-«er aut -er praebentia tractala esse. Ceterum hanc opinionem id 
quidem confirmare possit, quod apud Lolharingicos quaedam 
verba .ejusdem speciei eodem modo, id est -tr, pronuntiantur 
( y.charrier: charrir; nettoyer : nettir; herser: hersir; etc.). Quod 
ad germanica verba in -en desinentia pertinet, Kassewilz hanc 
formam ex nominibus derivat unde cerba oria sunt, dum verba 
in - ieren desinenlia ex verbis provenire arbilralur. Quod parum 
compertum videtur. Notavit enim Wiener (p. 329 sq.) quaedam 
germanica verba reperta esse juxta nomina unde extrahi potue¬ 
runt, praetereaque verba utramque formam praestare (V. supra 
hurtieren-hurten , etc.), quod infirmam Kassewitzi opinionem 
efficit. 

Wiener aliam explicandi rationem refert. Existimat enim e 
gallica lingua extracta nomina germani sermonis in - ier , -mr, 
- iure desinenlia, quae cuncta iisdem sonis pronuntiabantur, 
sonis - iur,-iure mutatis in sonum - ier , infinitivae formae exitum 
genuisse *. Hanc assertionem parum verisimilem existimabimus, 

1. « There are two very common sources of noun derivations which German 
poets affect : the ending in ier, mr, corresponding to OF ier eor £ur % for 
nomen agentis . and iure , corresponding to OF ure , for nomen actionis , and 
both are strangely confused in the rninds of the scribes.... This confusion is 
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siquidem animadvertemus nomina agentis desinentia in iure,ure , 
ier raro juxta verba desinenlia in - ieren inveniri, aut, si quae 
appareant, ea posterius formata fuisse. Scilicet buhurdieren e 
nomine *buhurdier derivatum fuisse plane concedendum esset. 
At buhurdier non invenitur, sed forma ficta tantummodo est. 
Item ex nomine punjur verbum punieren nasci potuisset, sed 
punjtlr quibusdam annis postea solum apparet. Quae eadem dici 
possent de verbo kriieren,e Ic. Praeterea nomina actionis desinenlia 
in iure, quae ex verbis in - ieren exeuntibus oriri videntur, eadem 
verba aetate non praecesserunt. Quaedam autem inter haec voca¬ 
bula priorem formam praebuerunt juxta quam forma -ieren inve¬ 
nitur, quae rursus nomina in - ier desinenlia peperisse videtur. 
Sic tres formae plerumque exstant : puneiz , punieren, punier; 
kunreiz , kunrieren, kunrier; juste, justieren , justiure, quarum 
ultimae punier, kunrier , justiure post alteras punieren , elc., appa¬ 
rent. His adde quod formae infinitivae in -ieren jam remola aetate 
apparuerunt, priusquam nomina in -iure desinenlia in germa- 
nicam linguam perfluxerint. Sic Henricus de Veldeke jam quibus¬ 
dam germanicis verbis formam alienigenam - ieren addit, ex quo 
constat hanc formam jam ante duodecimum seculum exiens 
pervulgatam et quodam studio usitatam fuisse. Satius igitur 
existimandum est, verba germanica in -ieren desinentia ex gallicis 
verbis in - ir vel ier desinentibus exiisse, praesertim cum verba 
germanica qualia wieren , zieren , vieren , etc., transitum faciliorem 
effecerint. 

(i)er = aere, ere : boucler, buckelaere; botillier , butigUre; mar - 
nier , marnaere; soldeier , soldenaere; forestier, forestaere; paltenier , 
paltenaere; portier, portenaere , elc. — Sonus - er aut sonus - ier in 
germanicis nominibus soni aere , vel soni <?re formam dedit. 
Sic plerumque nomina agentis effecta sunt. Notemus aliquoties 
his in verbis litteram n insertam fuisse. Testibus : soldenaere , 
portenaere . 


the more natural, since the German itself offered the interchange in verbs 
with iu ( biute . bieten). There is but a step frorn ier , iur to the intinitive ieren 
and its generalization as an intinitive-forming saffix » (p. 330). 
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er ** ier : backeler , betschelier . — Mirum est formam quae 
est in extrema parte gallici verbi bacheler , quod quidem postea 
formam bachelier accepit (Barlsch el Horning : La langue et la litt. 
fr p. 10), apud Germanos jam formam ier praebuisse. 

(e)i = e : baril-bareil , barel. Quomodo forma germanica barel 
e gallica forma bareil exiverit facilius explicabitur, si animad¬ 
vertemus in media aetate formam ei cum forma e in versuum 
exitu consonuisse (V. Diez, Gr., 1, p. 400). 

i = u : buisiue, pustln. — Apud Germanos invenitur vox busine 
juxta vocem bustln , cujus forma duplici modo explicari potest : 
1° saepius apud Germanos littera i ante litteram n posita, tan- 
quam obscura facta, in sonum u conversa est (V. bevinden : 
bevunden M. S. F ., 52 : 21-24); 2° verbum pusiin in germnnicum 
sermonem pervenit per circuilum dialecti quae mittelnieder- 
deutsch dicitur in qua u pro i apparet (V. Liibben : mnd. Gr ., 
«, 13). 

o = u : jotte, juste; amor , amur; bocle , bukkel; pastorele , pastu- 
rele; tnbor , tabur; sordere , surziere; ca/>on, kaf.un; trov$on , trunzihi , 
pavillon , parilun; gar^on, garzun; roudet, runddt , roncin , n/n- 
etc.— Galli, ut liaec verba scriberent, modo littera o modo littera 
w jam ulebantur. Sic eodem tempore formas amor, amur, tabor , 
tafa/r, etc., invenimus. Sonus, quemliis lilteris effingebant, inter 
sonum o et sonum exprimebat mediam vocem, quae tamen sono 
ou propior erat (V. : S. Alexis : G. Paris, p. 61 sqq.). Ilaec pro- 
nunliandi ralio in dialectis quas septentrionalis el oiientalis 
Galliae incolae loquunturadliucsuperesl, in quibus signis o, u , ou 
exprimitur sonus cujus tenor inter o et ou medius es l(V. Maxeiner: 
Beilr p. 56). Wallones sine ullo discrimine on el un scribunt(V. 
Wilm., Rom ., XVII, p. 560). Sive verba supra citata tantummodo 
ex auditu tradita fuerint, seu scriptorum inspectione cognita 
fuerint, contendere icitur non dubitamus cuncta liaec sonum u 
(ou) in germanica lingua ex necessitate accepisse. Ex lioc autem 
quorumdam verborum mutatio facilior fuit, quod apud Germanos 
o, cum praeponitur litterae i quae in exitu verborum apparet aut 
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litterae m vel n quam consonans sequitur, sonum ou induere 
solebat. 

Parum cum vero congruere videtur haec Weinholdi opinio, 
qua contendit litteram o praepositam litterae r in Gallorum ver¬ 
bis, quae Germani sumpserunt, semper sonum ou exhibuisse 
(V. Weinh. : mhd . Gr ., § 110). Inveniuntur enim formae store ex 
estor , trisor ex tresor , elc., oriundae. 

o = e : parier , parelieren , parlieren. — Cum in verbo germa- 
nico, quod e verbo gallico parier extractum est, accentus in lit¬ 
tera i incumbat, littera, quae antecedenti syllaba continetur, aut 
extenuatur aut omnino cadit. Sic postea verbum commendeur 
quasi cumtiur pronuntiatum est. 

oi = o : calcofoine, calcofdn; mrdoine , sarddnje; cortosie, curtdsie. 
— Calcofdn et sarddnje litteram o quae in latina forma exsistebat 
servaverunt. Quod ad verbum curtdsie pertinet, compertum est 
apud Wallones oi in sonum o debilitari (V. Wilmolte, Rom., 
XVII, p. 557). 

oi = u : poigneur , punjur. — Sonus oi (o -j- y), in quo littera o 
plus valebat, nihil aliud erat nisi diphlhongus quam Galli cogno¬ 
mine decroissante appellant. Verbum enim puign (poign) in iisdem 
carminum strophis (laisses) atque tument, dulce , etc., apparet 
(V. Bartsch et Horning, op. c., p. 22). In quibusdam lotharingi- 
cis dialectis sonus ou pro sono oi quoque invenitur: sic audimus 
pougne pro poing, sougni pro soigner, etc. 

oie, eie — i : soldoiement, soldiment; soldoier-soldeier , soldier; 
tarcois , tarkis. — Cum Germani modo sono ei , modo sono oi, in 
gallicis operibus occurrerent, modo pristinam Gallorum formam 
ei, modo recentiorem formam oi ( og ), effinxerunt. Sic fit ut apud 
Wolframum nunc franzeis , nunc autem franzogs inveniatur. No¬ 
tandum est litteram nn loco diphlhongorum oi vel ei subslilisse, 
in quibus sine dubio concedendum est litteram i praevaluisse. 
Quod probabilius efficietur, si animadvertemus verbum tarkis 
in quibusdam codicibus scriptam formam terkeis praebuisse. 
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ue = o : pueple. bovel; recuerrer, erkorern . — Cum forma prue - 
rrr in formam prueren mulala sil, mirum forsan videbitur cur 
forma pueple in formam borei mulala fueril. Nolare praeterea licet 
in germanico verbo accentum non eurndem locum observasse : 
pueple , bdvel. 

u= ew : conduire , condewieren; rotuange , rotewange . — Ut su¬ 
pra compertum est, ex littera v in gallico vocabulo eonvoier 
exslilit verisimiliter littera w in verbo germanico condewieren . 
Quod ad vocabulum rotewange perlinet, ex gallico vocabulo ro¬ 
tuange oritur, quod est altera corruplaque forma vocabuli ro- 
truange. Littera w in verbo rotewange excludit liiatum, qui con¬ 
junctione litterarum e et a effici potuisset, ut in germanico verbo 
klawe, quod verbo klaue substituitur. 

Aliquoties invenimus salwieren pro saluieren scriptum. 

ui = u : buisin , pusun. — Sonus u plus valebat quam sonus i 
in gallica diplithongo ui (u y), quae cum u concinebat. Nobis 
igitur tantummodo notandum est u (< ou ) in germanica lingua lo¬ 
cum gallicae litterae u (ii) cepisse. 

11. — DE CONSONANTIBUS 

b = p, p = b : buisine, pmun; bataillier , patelierre; pelice , bel¬ 
le ze; pueple , bovel , elc. — Sonus p in lingua quae oberdeutsch di¬ 
citur sonum praebet qui tantum distat a littera forti p quantum 
a littera leni b . Ex quo fit ut saepe inter se hae litterae mutentur 
in germanicis vocabulis, ideoque idem factum est in gallicis vo¬ 
cabulis quae in germanicam linguam pervaserunt (V. Weinh. : 
Bair. Gr., § 121, mhd. Gr., § 159, Kauffmann : Gesch. der Schwab. 
Mund.> § 171); littera b tamen potissimum eligitur et plerumque 
in scriptis apparet. 

c(i) = ch : jacinthe , jachdnt. — Hoc vocabulum ex latina lin¬ 
gua extractum fuit, cum Germanis tunc littera z non esset. Sin 
aliter evenisset, littera c in z conversa fuisset (V. Wackern. : 
Umdeutsch ., p. 268). 
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c(i), c(e), c =* z, zz : cimier , zimier; cengle , zingel; cimbale , 
zimbel; cinobre , zinober; contenance , conlemnze; lance , /<M 2 e; 
blance , semblanz; merci , merzi; gargon , garztln; trongon , trunztin; 
boucel , buzzel y elc. — In pristina Gallorum lingua sonus c cum, 
in initio verborum, litteris e vel« praeponeretur, sonum ts usque 
ad lertiumdecimum secuium praebebat. His adJe quod Germani 
litteram c in initio verborum positam scribebant litterae 2 loco, 
cum haec litteris 0 vel » praeponeretur (V. Weinh. : wAtf. Gr., 
§ 203). Eodem modo 2 litterae c locum obtinuit, ut ex verbo 
cymbel apparet, quod postea scripserunt zimbel . ;Egre igitur con¬ 
cedendum est quod Kassewilz (p. 89) asserit, sonum germani* 
cum 2 , qui sonum ts aequiparat, quidquam praestare posse ad 
discernendum quomodo Gallorum littera c pronuntiata fuerit. 
Certum autem videtur Germanos, cum litterae alienigenae c oc¬ 
currerent, quae in vernacula lingua z pronuntiabatur, eamdem 
per litteram 2 , quam saepius littera c adhibebant, effinxisse. 
Hanc autem notationem illud adjuvit, quod apud Germanos nulla 
exsistebat littera ad effingendam gallicam litteram £, quae in ver¬ 
bis gargon , trongon, elc., apparet, quorum unum gargon mature 
in germanicam linguam pervenit. 

ch = sch, tsch : chevalifr.schevalier-tschevalier; chance,schanze; 
bachelier , belschelier , etc. — Inter sonos qui ex latino c orti sunt, 
soni sch et tsch apud Gallos separalim exstiterunt. Verisimile est 
Germanos utrumque sonum audivisse et adhibuisse. Sic simul 
apparent schevalier et tschevalier (Cf. apud Britannos challenge , 
chamber, etc.). 

ch =* sc, z : chevalier , scievalier , zevalier. — Sonus c tantum¬ 
modo scriptura a sono sch differt. Haec pristina forma tunc per 
terliumdecimum secuium apparet (Weinh. mhd. Gr., §§ 206, 
210). 2 in lingua quae mitteldeutsch dicitur sonum sc aequiparat. 

c = g : culter , golter; barbacane, barbigdn; calandre , gdlander; 
camaieu , gamda; coife , goufe; cogol. gugel; croupiere , gropiere , etc. 
— Cur Gallorum littera c apud Germanos in verborum initio g 
facta fuerit, illud explicat quod ab undecimo circiter seculo lit- 
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tera g in lingua quae oberdeutsch dicitur lillerae k in germanicis 
verbis sedem excepit (V. Weinh. : mhd. Gr §§220, 222). Ea ra¬ 
tione affecta sunt externa verba, quorum in initio littera c in g 
conversa est *. 

g = k : galop, kalopeiz. — Littera k litterae g substituitur 
propterea quod in mitteldeutsch in verborum initio littera tenuis 
pro littera media apparet (Weinh. : b . Gram., $ 172). 

d = t : dalphin,taljm; danser , lanzen; doublet , topel; dromon , 
tremunt; bastard , bastart , elc. — D locum litterae t in germanica 
lingua obtinuit quod apud Bajuvarios et Alamanos littera media , 
cum in verborum initio inveniretur, pro tenui littera adhibebatur 
(Weinh. : mhd. Gr., § 192, Kauffmann : Gesch . der schw. Mund 
§ 149, 6 ). D y ubi in exitu verborum apparebat sine accentu 
(alone), apud Germanos formam litterae t induebat (Weinh. : 
mhd. Gr.., § 191). 

g = w : galop, walap; gastel , vastel; gambais 3 wambeis. — Haud 
dubium est verba supra relala Germanos ex wallonensi lingua 
extraxisse, in qua saepe gallica littera <7 in w conversa est el ger¬ 
manica littera w, in ceteris Gallorum dialectis in litteram g mu¬ 
tata, permansit. 

g(i), g(e), j = sch : passage, passdsche; logier , loschieren; joie , 
schoye; joster , schustieren. — Cum sonum j Germani non novis¬ 
sent, ubi gallica verba in quibus hic sonus continebatur acqui- 
siverunt, ejusdem in loco sonum qui in germanica lingua proxi¬ 
mus erat, id est sch , adhibere illis opus fuit. 

j = U • joste , tjoste. — Ex hoc quod gallicum sonum j Germani 
quasi tj in vocem tjoste pronuntiaverunt, conjicere forsan licet 


1. « Durch die hochdeutsche Verschiebung waren ira Anlaut die alten ger- 
manischen Tenues beseitigt.... Fremdworter die mit den reinen Tenues p und 
c anlauteten hatten alsoim Deutschen Kein genanes Gegenbild.... Unter diesen 
Umstanden ist es begreiflich, dass Fremdworter mit p und c sich den dentschen 
mit b und g ansclilossen » (Wilm. : d. Gram., f 53). 
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hoc verbum a Gallis ex auditu Germanos accepisse, qui pronun¬ 
tiationem similem gallico sono dj effingere lentaverant. Utrum 
llartmannus pronuntiaverit joste an tjoste in dubio est (V. Laeli- 
mann, zu Iw., 739). 

g(i), j = j : girofle , jeroffel; sarjant , sarjant; joste , joste . — 
Cum in litteram gallicam j Germani incidissent, eam littera ver¬ 
nacula j representaverunt, unde nihil de pronuntiandi ratione 
nobis inferre licet. 

g(e), j = s, sc, sz : montjoie , monsoi-monscoi; franger , franzen. 
— Cum in lingua mitleldeutsch soni s, sc, sz , sch alii aliorum 
locum tenerent (Weinh. : mhd. G/\, § 210), plane explicatur cur 
germanici poetae monsui pro montschoie et montjoie (vide supra 
/ ; sch) scripserint. 

gn = n, ng, nj : montaigne , muntdnc; poign...., punieren; espa- 
gnol, spandl; poignpungieren; poigneur , punjur. — Sonus gn 
qui Germanis deest multis modis expressus fuit. Quemadmo¬ 
dum sonum ili qui mouille dicitur extenuaverunt, ita sonum 
ejusdem speciei gn debilitaverunt ut sonus n fieret. Celerum 
gallici quidam poetae pronuntiavisse videntur gn perinde ac n. 
Sic fit ut in poemate quod Enens inscribitur enseigne cum de - 
meine consonet (V. Eneas , 4323). Hartmannus gallicam litteram 
g in verbo pungieren servavit. Forma aulem punjur apud Wol- 
framurn solum invenitur. 

j — g : javelot , gabilot. — Cum Tobler verbum javelot ex verbo 
garelot educi potuisse contendat (Zeitschr. fiir vergi. S/?r., 23, 
418), exslentque in pristina Gallorum lingua formae gnverlot et 
gavrelot , nihil mirum est cur in initio germanicae vocis littera g 
appareat. 

p, b = v : rabine, ravxne; pueple , borei; arabi , ravit; table ronde , 
tavelrunde. — Apud Meyer-Lubke hanc sententiam legimus : 
« Peuple ne peut venir que de pueble influence par la for me latine » 
(Gr., I, g 103). Ex germanica enim forma bovel in qua littera v ex 
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liltera b oritur (quod idem fit in ravine, ravit ex verbis rabine.arabi, 
provenientibus), inducere licet litteram &in gallica voce primum 
litterae p formam induisse. Ut in linguis quae romanenses di¬ 
cuntur jam in litterae b locum littera /“suffecta est (Diez, Gr 1, 
p. 432), sic in germanica lingua spirans littera t\ quae non so¬ 
num litterae f sed litterae b h aequiparat, locum soni b quibusdam 
in Germaniae regionibus tenet (V. Weinh. : mhd. Gr. f $ 176; 
Wilm. : d. Gram § 68, 73), praesertim cum in media verborum 
parte et post vocalem posita est, quod flt in verbis supra citatis. 
In poemate enim quod Rolandslied inscribitur simul invenimus 
et leventic (3266) et lebentig (3259). 

q = t : sambuque , sambiiU. — Ut explicetur quomodo liltera q 
in t in hoc verbo conversa fuerit, animadvertere licet in quibus¬ 
dam Gallorum dialectis verbum sambuque quasi sambuche et sam- 
butsch pronuntiatum fuisse. 

s, ss = sch : ( es)leissier , leischieren ; quasser, quaschieren; har- 
nais, harnasch. — Haec mutatio ex germanica lingua oritur, in 
qua litteras s. ss pro sono sch scriptas invenimus (Weinh.: mhd. 
Gr.,§ 210). Verisimile est litteras s, ss in gallicis verbis quae 
Germani mutuali sunt eodem modo tractatas fuisse. Potest 
tamen fieri ut haec verba sumpta sint ex dialectis lotharin- 
gicis in quibus s idem sonat atque ch (V. Horning : Ostfi\ Dial ., 
p. 64). 

s = h : for est, forelit; forestier, forehtier; chastel , schahtel (a 
eunt); testiere , tehtier; osteiz , ohteiz; tapis , teppich. — Notandum 
est in his vocabulis litteram s ante litteram t positam esse, si 
excipias teppich , ubi s verbum terminat. In « Orthographia gal¬ 
lica » legimus : « Item quedam sillabe pronunciate quasi cum 
aspiratione possunt scribi cum s et t , verbi gratia est , plest, cest , » 
et alibi in eodem opere : « Quant s est jovnl a ia t , ele avera le 
soun de h , come est , plest , seront sonez eght, pleght. » Igitur ma¬ 
nifestum est in surdae litterae s locum cessisse aspirata h, quod 
declarant insuper consonanlia verba germanica foreht : reht. 
Non ignoramus ceterum in quibusdam lotharingici sermonis vo- 
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cabulis pro littera s inveniri h (V. Diez, Gr., 1, p. 425; Meyer- 
Lubke, Gr., I, § 4G8). 

Verisimile autem nonne videri potest litteram s antequam as¬ 
pirata h facta fuerit, ch sonuisse, ut antea vidimus leischieren pro 
(es)leissier, etc.? Conslat praeterea, in nonnullis lotharingicae lin¬ 
guae dialeciis in ch mutatam esse gallicam litteram s, ut huch 
pro huis, bach pro bas , etc., et illius ch in iis, ubi gulturalis so¬ 
nus usus frequentior est, dialectis locum tenere eum ipsum 
sonum (V. heuch \ bnch ’). Adde quod, in iisdem dialectis, germa- 
nicum sch in gutturalem sonum conversum est (V. Horning : 
Ostfr. Dial ., p. 83). 

In germanico vocabulo foreis non cecidit littera t , sicut con¬ 
tendit Kassewilz, sed imiLando expressa est vox gallica forez. 

t = d : blont, blunde; triacle , driakel . — Quomodo littera d in 
litteram t translata fuerit supra vidimus. Haec eadem versa vice 
ibi praebentur. Apparet enim liLlera d pro t in germanicis ver¬ 
bis, ut in verbis dag et deil pro tag et teil scriptis. 

t = ch: escarlat, scharldch. — Non ex sonorum mutatione littera 
t in ch conversa est; sed quod populus, quid verbo escarlat signi¬ 
ficaretur, nesciret, cujus posterior pars.... lat, nomen germani- 
cum lach , id est pannum, aequiparabat, in hujus verbi locum 
formam scarldch substituit. 

t = z : terebinthe, terebentine; zerbenzine. — In latino sermone 
formam cerebinlina invenimus ex qua verisimiliter forma germa- 
nica zerbenzine orta est. 

v = b; v, f : revelin, ribbalin; vilain, vildn; valet , valet, etc....; 
veile, faile, etc.... 

Cum Germani non litteram habebantquae idem sonaret atque 
gallica v , in hujus locum substituerunt sonos ei proximos. Sic 
verborum in medio utebantur littera b . Nec mirum, cum unum 
et idem germanicum verbum modo b modo v littera scribatur 
(Wilm. : d . Gram ., § 97). 

In verborum autem initio pro littera t; subjiciunt litteras f vel 

6 
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v el nonnunquam in eodem verbo modo hanc, modo illam (faile, 
mile; vinteile, fintale). Quanquam inter germanicos sonos f et v 
aliquid interesl, quod patet ex eo quod apud poetas qui versus 
emendate scribunt sldfen ei grdven non consonant. Cum littera v 
dulcius sonaret ac proinde gallicae v propior esset, plerumque 
pro gallica litlera v scribebant Germani v atque pro gallica f 
germanicam /*. 

111 . — QUOMODO LITTERA QUJEDAM AUT TOLLANTUR AUT ADJICIANTUR 
AUT LOCUM MUTENT 

Gallica verba in germanicum sermonem traducta alia etiam 
ralione affecta fuerunt. Etenim aut singulae litterae aut integrae 
syllabae his adjectae fuerunt aut ab his demptae. 

Apheresis. — In verborum initio syllaba nonnunquam tol¬ 
litur. Forsitan non Germani spanol pro espagnol mutaverint; nam 
« Spaniam pro Hispaniam usurpaverunt quoque scriptores gallici 
aevi medii » ( Cnng .). Ita scharlach ex scarlet , slavenie ex slavinia , 
smaragd ex smaragdos oriri possunt. Hoc quidem autem certum 
est, scilicet verba hospital inspital , arabi in rabit, afeitier in feiten, 
estival in stival (siquidem haec vox ex ilalica lingua non oriunda 
est) conversa fuisse. 

Apocopa. — Saepe autem rursus in exitu verborum littera 
aut syllaba ejicitur. Sic fit ut in exitu nominum femininorum 
nonnunquam excidat litterae : dance fit tanz* baniere fit banier, 
cimbale Qizimbel, etc. Eadem ratione viztuom scribitur pro vice- 
dominus , absist pro absictos , etc. ( Sigeldt forsan ex cyclas non ex 
siglalon oritur). 

Syncopa. — Syncopa qua syllaba quaedam ejicitur saepius 
fit, litteris o vel e ablatis. Testibus verbis walpieren pro galoper , 
matraz pro materas, poulun pro paveillon substitutis. 

Ecthlipsis. — Ecthlipsis qua medio e verbo consonans quae¬ 
dam rejicitur rarius fit. Quaedam tamen exempla referre licet ; 
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dmer pro ambre, samlieren pro sambler, blidt pro blialt, tremuntane 
pro tresmontaine , elc. 

Verba gallica non solum sic imminuta sunt, partibus etiam 
quibusdam aucta sunt. 

Prothesis. — Articulus l interdum nomini additus fuit; sic ex 
nomine ameir, cui adjungebatur articulus, oritur lameir; sic quo¬ 
que ex Vempereur , lampriure. 

Epenthesis. — Littera quaedam, quae plerumque est littera 
e , in inedia voce inserta fuit. Sic ex verbis triblathon.siglaton (cij - 
clas?), bucler, escler, maisnie , camelin , elc., verba tribeldt , sigeldt, 
bukkelaere , eskelir , masscnie, kdmbelm , elc., formata sunt. 

Eplthesls. — Aliquoties in exitu verborum quaedam littera 
adscripla est. Sic verba violet , balel , /Zwm, arafo’, etc., facta sunt 
violdte , batele , phliline , rarff, elc. 

Metathesis. — Saepius consonantes in gallicis verbis inclu¬ 
sas Germani inverterunt. Pro verbis enim temprcr , diaspre, re - 
cuevrer, elc., apparent germanica verba tempera , diasper , crAra- 
twn. Jam haec mutandi ralio apparet in poemate quod Rolands - 
lied inscribitur, in quo legimus rebanndte pro erbarmdte (5616), 
resluoli pro ersluoh (6264), rekante pro erkante (6742), elc. 

Denique gallicorum verborum species aliler adulterata est : 

1) Vocalis quaedam naso auxiliante pronunliala est : papegai , 
pnpegdn; senechal , seneschanl; 

2) Quaedam Gallorum consonans, omisso proprio sono, se¬ 
quentis litterae sonum accepit : mangier, blammengier , bla - 

mengier; grant merci , gramerzi; 

3) Compositum verbum mutatione quadam affeclum est qua 
nomen completivum praeposlere positum fuit. Sic oriuntur sara- 
pandratest ex teste de serpent , schahtelacunt ex eunt achastel. 

Gallica quaedam verba, in germanicam linguam translata, 
mira quadam specie apparent quod germanicae syllabae his 
additae fuerunt, modo in initio, modo autem in exitu positae. 
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Sic ecroieren fit becroieren; e prueven, gepriieven et gepriievieren; 
e hurtieren, zerhurtieren; e quaschieren, zequaschieren; e parlieren, 
iiberparlieren; e maldit , vermaldit , etc. Sic eliam ex amtlr fit amtl- 
ren; ex aM«, ahUen; ex amesier , amesieren; ex kovertiure, kover - 
tiuren, quod syllaba, qua verba in germanica lingua desinunt, 
gallicis verbis additur. Praeterea ex gallicis nominibus formae 
aut deminutivae oriuntur, sicut e kussin, kiisselin , e schapel, scha - 
p£//m et schapelekin, e pelz,pelzelin — aut adjectivae auladverbiales 
sicule pm, prislichen , e pfell , pfellin. Denique adjecta syllaba no¬ 
vum germanicum nomen formatum est; sic ex amtir, oritur 
amxXnchaft. 

Non solum gnllicus sermo propria verba importando linguam 
germanicam afficit, sed etiam germanica verba deformando. 
Sic factum est ut germanicis verbis syllabae, quibus gallica 
verba desinere solebant, addilae fuerint. Sic germanica verba 
balzieren , brunieren galbeorum verborum speciem praebenl. 
Verba germanica in -en desinentia interdum in formam - ieren 
desiverunt, quae est gallicae formae propior : walken-walkieren, 
wandeln-wandelieren. 

Extrema autem pars nominum formam gallicam ie accepit. 
Sic zouber 1 iachen , jager speciem zouberie , lachenie, jagerie prae¬ 
buerunt. 

Interdum eliam verba quaedam, e gallico quidem fonte hausta, 
sed germanicam speciem praebenlia quod tantummodo his syl¬ 
laba - en adjecta fuerat, alienigenam formam praebuerunt, adhi¬ 
bita syllaba - ieren : sic verbum gallicum penser , primum pansen , 
deinde panzieren genuit *. 


1. In his quae supra diximus nominum propriorum rationem non habuimus, 
quamvis haud dubie ad explicandam mutationem litterarum multum valeant; 
sed tantam deformationem acceperunt, quod praesertim apud Wolframum no¬ 
tandum est, ut unde orta sint asserere saepissime difficile sit (V. Rom. t 4, 
p. 149 et sq., quid G. Paris de Bartschii conjecturis senserit). 
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LOCUTIONUM GALLICARUM QUIBUS GERMANICI POETAE USI SUNT 


1. APUD HARTMANNUM 

beis — li bels C6hars. Er. 1632. 

cuns — cuns Brandes von Doleceste. Er. 1906. 

de — fil de roi Lac. Er. 361. 

hardls — Lays hardis. Er. 1633. 

le — Guivreiz le pitiz. Er. 4476. 

sages — Maldvviz li sages. Er. 1635. 

2. APUD WOLFRAMUM 

ad — sarjande ad pied. P. 386, 12. 
ah — salv&sche ah Muntarie. P. 261, 28. 

b€& — b&icurs. P. 39, 25 ; beakunt. P. 47, 17, etc.; b£a fiz. P. 113, 4. 

bien — bien sei venuz. P. 76, 11. 

bon — bon fiz. P. 113, 4; bon aventiure. W. 109, 4. 

de — Terdelaschoye. P. 56, 19; roys de France. P. 69, 30, etc. 

die — die merzis. P. 578, 3. 

en — en franzoys. P. 786, 3. 

juven — ulter juven poys. P. 286, 26. 

Ia — la surziere. P. 439,1. 
lit-r lit marveile. P. 557, 7, etc. 
m& — vfisin. W. 163, 16. 
mangeiz — pilit mangeiz. W. 103, 24. 
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puover — puover schStis. W. 242, 9. 
schent — be4 schenl. P. 313,13. 
sch€r — sch6r fiz. P. 113, 4. 
fil — fil li roy. P. 10, 15, etc. 

3. APUD GODFRIDUM 

a — tun cors ta vie a d6 comant. 2395 K 

adj&t — Deus adjut. 3135. 

allez — allcz avant. 3204. 

amant — la fossiur’ a la gent amant. 16701. 

bfcle — juvente b61e et la riant. 3138. 

benie — D4 benie — si sainte companie. 2683 sq. 

bienvenjanz — 4, bienvenjanz, gentil Tristan. 16191 2 . 

blansche — Is6t ais blansche mains. 18713. 

boneure — a boneure. 3200. 

buzele — « merzi! » dit la buzele. 742. 

d§ — D4 vus sal, la b£le. 741 3 . 

cum — cum est beas et cum curtois. 3362. 

drfie — Is6t ma drue. 19217. 

duin — De duin duze 4venl0re. 3267 *. 

en — en vus ma mort, en vus ma vie. 19218. 

gentil — gentil rois. 3353. 

il — a noster sires, il est mort. 5188. 

harpiers — De te saut, b£4s harpiers ! 13301. 

lSal - leal amCir. 1360. 

li — li duc Morgan. 332. 

marveil — marveil de tti le monde. 12564. 

mH — mO volonliers. 3611. 

1. Puis lor dist : « A Deu vos comant! » (Chr., Er. 1454). — 2. Li rois res- 
pont : « Bienveignant soient — Come baron vaillant et preu (Chr., Er., 6434). 
— 3. Deus vos sault, belle (Bartsch : Altfr. R. u. P. t 106, 14). —4. Belle, deus 
vos doinst boen jor (Bartsch : op, c., 117, 4). 


Digitized by t^oocle 


- 87 - 

petit — Melot petit von Aquitan. 14244. 
rois — D6us sal rois et sa mehnie. 3257. 
vassal •*- Deu sal, beas vassol. 3352. 
vilfis — Urgan li vilus. 16014. 
frains — KAedin li frains. 18714. 

4. APUD ULR1CUM A ZATZ1KHOFEN 

de — Erec fil de roi Lac. 2264; Ivv&n de N6nel. 2936. 
le — Seh&tel le mort. 3550. 

Beb.. — Behforet. 3989. 
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VOCABULORUM GALLICORUM QUIBUS GERMANICI POETAE USI SUNT * 


ALEXANDER KAISERCRONICK ROLANDSLIED 


ametiste, 

7053 

belleze, 

amis, 

3362 

birsen, 

aspindei, 

6005 

bisending, 

berillus, 

7051 

buhurt, 

carbunkel, 

5581 

karfunkel, 

castel, V, 

840 

castel, 

cindat, 

6530 

galine, 

crisolitus, 

7059 

gimme, 

crisoprassus, 

7060 

jaspis, 

cristall, 

5796 

monte iob, 

gimme, V, 

631 

palas, 

j&chant, 

7043 

phellel, 

jaspis, 

7054 

viztuom, 

mange, 

1353 


muosen, V, 

716 


onichinus, 

7052 


orpimentum, 

5915 


palas, 

3539 


phelel, V, 

631 


portc, 

6948 


pris. V, 

763 


rolte, V, 

181 


samit, 

6052 


saphir, 

5433 


sardonius, 

7062 


sarrazin, V, 

253 


topalius, 

7050 


flume, 

6729 



2 > 


1. Vocabula asterisco ornata, cum in 
notata non fuerunt. 


366, 16 

ad mirat, 

6725 

515, 18 

ameliste, 

1561 

510, 31 

barke, 

7190 

6, 27 

berill, 

1560 

341, 23 

bisant, 

621 

13, 15 

blialt. 

1611 

491, 22 

bukkele, 

4727 

464, 25 

calcedonie, 

1559 

408, 7 

karbunkel, 

1588 

446, 19 

karnare, 

7580 

156. 10 

crisolite, 

1559 

38, 5 

culter, 

2498 

375, 8 

cyclat, 

1570 


galine, 

2646 


gimme, 

5978 


jachant, 

1553 


jaspis. 

1553 


mange, 

7659 


monscoi, 

881 


onichilus, 

1556 


palas. 

6943 


* pellel, 

669 


pigment, 

7606 


pisse, 

2497 


porle, 

7686 


puckelaere. 

2635 


sardin, 

1556 


sardius, 

1562 


sardonix, 

1562 


smaragd, 

1554 


sold&t, 

3923 


slore. 

7366 


topazie, 

1555 


trumbe, 

286 


val. 

7042 


vass&l, 

6630 


favelie, 

1753 


flamme, 

7897 3S 


locutionibus inveniuntur, in Cap. n 
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FLOYRIS TRISTAN : EILHART HERZOG ERNST 


amie, 

76 

A 


A 


amis, 

165 



mange, III, 

41 

ammiral, 

36 

birsen, VIII, 

42 

baneken, 

39 

bris, VIU. 

85 

palas, V, 

8 

pampilion, 

175 

carbuncel, III, 

92 



topazius, 

52 

serpant, II, 

1 

B 


fontanie, 

23 

■n 


almatin, 

3031 



D 


amelist. 

2622 



amie, 

6712 

a venti ure, 

3891 



amur, 

2464 

blialt. 

2608 



avinttire, 

5047 

buckel, 

3030 



baliren, 

6350 

castellan, 

4603 



belz, 

2074 

clarat, 

2389 



birsen, 

3069 

kolze, 

2329 



buckelfire, 

5872 

galeide, 

3858 



butig!£re, 

6412 

galie, 

2894 



kastelan, 

759 

mange, 

1585 



kofirtfire, 

761 

massenie, 

5643 



cornit, 

2079 

mor«iz, 

2389 



kumpanie, 

5245 

palas, 

2538 



cyclal, 

2079 

pheller, 

1896 



di as per, 

2080 

pris, 

3599 



driplat. 

6500 

ravit. 

3720 



garzun, 

7127 

samit, 

501 



gimme, 

6586 

sarrnzin, 

5115 



Iiarnas, 

751 

smaragd, 

2565 



jaehant, 

6585 

solt, 

504 



paulun, 

6556 

tambur, 

4761 



plasler, 

1215 

limit, 

2868 



portin, 

5670 

tribelat, 

3002 



porien£rc, 

7896 

viztuom, 

713 



pris, 

3108 





samit, 

1965 





schappertin, 

8234 
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amle, 

E. 467 

j&chant, 

E. 7678 

rotewange, 

E. 6717 

amis, 

E. 6171 

juste, 

E. 768 

rubin, 

I. 625 

fcventiure, 

I. 261 

tjost, 

I. 2549 

*sages, 

E. 1635 

baneken. 

I. 64 

justieren, 

E. 2426 

salse, 

I. 3279 

banier, 
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I. 739 
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E. 8176 

barke, 

G. 781 

*le, 

E. 4476 

samit, 
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*bels, 

E. 1632 
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E. 1640 
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birsen, 
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Fa(murg&n), 

E. 5155 

*de, 

E. 361 
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fas5n, 

E. 2043 

erkovern, 

I. 3733 

(ge)priieven, 

E. 5235 

vespereide, 

E. 2453 

garzun, 

I. 2132 
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E. 1633 

ridieren, 

I. 6480 
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birsen. 
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buhurt, 
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karfunkel, 

4143 

kastel, 
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kastellAn, 
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ciclat, 

8784 
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kovertiure, 
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koverliuren, 
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crislalle. 
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kroigieren, 
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kuller. 
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kupfe, 
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(wan)kussin, 

836 

Me. 
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boie, 

219, 2 

Brilanois? 
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goufe, 

141, 30 
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119, 21 
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250, 38 
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l&zur. 

15, 26 

leisieren, 

170. 31 
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14, 5 

mange, 

274, 4 
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mat, 
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173, 7 
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23, 1 
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144, 24 
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22, 40 
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pliat. 
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pris. 
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217, 2 

(ge)prueven, 
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216. 39 
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P. 228, 8 

rotlieren, 

P. 669, 1 

l&tun? 

P. 551, 20 

pfeleraere, P. 197, 24 

rottumbes, W. 360, 5 

leischieren, P. 121, 13 

pflum, 

P. 655, 7 

roy&m, 

P. 251, 3 

lekerie, 

W. 193, 25 

•pied. 

P. 386, 12 

rubin, 

P 3, 17 

lign a!66, 

P. 230, 11 

pigment. 

P. 789, 26 

runztt, 

P. 256. 24 

ligurius, P. 791, 15 

pigmenten, W. 177, 4 

sadda, 

P. 791, 9 

lipparM, 

P. 791, 24 

•pili t. 

W. 103, 24 

safer, 

P. 3, 14 

*lit, 

P. 5r.7, 7 

pIAn, 

P. 30. 27 

salliure. 

P. 531, 19 

loschieren, P. 350, 22 

piate, 

P. 261, 26 

salse, 

P. 238, 17 

*ma, W. 163, 16 

p6fuz, 

W. 364, 27 

salvei, 

W. 326, 21 

mahinanle, P. 616, 30 

poinder. 

P 65, 3 

samit, 

P. 11, 19 

(ver)maldit, P. 526,11 

porle, 

P. 20, 12 

samlieren, 

P. 270, 18 

mange, 

W. 111,9 

porlenaere, P. 652, 27 

sarapandralest, P. 50, 5 

markis, 

W. 50, 23 

portenoys, W. 332. 8 

sardin. 

P. 85, 2 

niarnaere, 

P. 19, 55 

poulun, 

P. 59, 25 

sardonls, 

P. 791, 12 

*marveil. 

P. 557, 7 

prasem. 

P. 791, 9 

sarjant, 

P. 183. 11 

massenie, 

P. 27, 25 

present, 

P. 785, 20 

sarrazin, 

P. 18, 29 

mat, 

P. 41, 16 

presse, 

W. 391, 20 

safer, 

P. 3, 14 

matraz, 

P. 353, 5 

pris. 

P. 2, 28 

sch4eh, 

P. 408, 20 

melochites, P. 791, 28 

prisen, 

P. 38, 4 

schahtelacunt 

, P. 43, 19 

menen, 

P. 55, 16 

prisin. 

P. 601, 12 

schachteliur, P.378,21 

monschoy, 

, W. 19, 1 

priieven, 

P. 3, 21 

schanliure 

, P. 416, 21 

moraz, P. 239, 1 

puneiz, 

P. 812,11 

sehanze, 

P. 2, 13 

movieren, P. 678, 12 

punieren, 

P. 73, 4 

schapel, 

P. 232, 16 

muntane, 

P. 71, 18 

punjur, 

W. 310, 21 

scharlachen, P. 168, 5 

mursel, 

P. 551, 5 

puntest4t, W. 85, 18 

schastel, 

P. 318, 9 

muscat, 

P. 790, 2 

*puover, 

W. 242, 9 

schencschant, 

P. 151, 21 

muzzcl, 

P. 789, 27 

pusche, 

W. 187, 14 

*schent, 

P. 313, 13 

nigrdmanzi, P.453,19 

pusine, 

P. 63, 2 

*scher. 

P 113,4 

(reise)note 

, P. 63, 9 

pusirien, 

P. 764, 26 

schStis, 

W. 241, 16 

ohteis, 

P. 325, 4 

pusuner, 

P. 19, 7 

schinnelier, P. 155, 23 

palas, 

P. 16, 22 

(ze-)quaschieren. P. 88,18 

schoie, 

P. 217, 10 

palmat, 

P. 552, 17 

quasehiure, P. 75, 10 

schumplentiure, P. 21, 25 

pansen, 

W. 65, 1 

qualer, 

P. 179, 11 

sein, 

W. 196, 3 

pdrdt, 

P. 341,17 

quit, 

P. 531, 23 

seitiez, 

P. 668, 1 
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sentine, W. 414, 25 

serpant, P. 276, 10 

sindpel, P. 239, 1 

sir, P. 76, 11 

slavenie, P. 449, 7 

soldier, P. 21, 12 

soldierse, P. 341, 24 

soldiment, P. 77, 5 

solt, P. 14, 10 

sp&n6l, P. 39, 15 

spital, P. 522, 10 

stanthart, W. 368, 7 

sliv&l, P. 63, 15 

stive, P. 764, 27 

storje, P. 684, 16 

sukni, P. 145, 1 

surkdt, P. 145, 1 

surzengel, P. 257, 6 

surziere, P. 312, 27 

talfin, T. 92, 2 

talfinelte, T. 126, 3 
tambtir, P. 19, 9 

tam bu ren, P. 511, 26 
tamburr, P. 19, 8 

tamris, P. 601, 12 

tanz, P. 242, 5 

tanzen, P. 511, 26 

tarkis, W. 321, 20 

tavelrunder. P. 284,21 
tavelrunderaere, P. 652,13 
taverne, W. 44, 12 
tehtier, W. 412, 24 


temperie, 

P. 643, 23 

templeis, 

P. 444, 23 

tepich, 

P. 69, 10 

terre, 

P. 685, 22 

tjost, 

P. 25, 30 

tjostiure, 

P. 174, 19 

topel. 

P. 115, 19 

topeln, 

P. 248, 11 

trei f, 

W. 197, 10 

treiinunt, 

W. 9, 2 

tremunl4ne,P. 715,17 

trcviers, 

P. 812,12 

trippanierse, P.341,23 

tropel. 

P. 68, 26 

trunziin, 

P. 106, 17 

tubieren, 

W. 155, 3 

tumbrel, 

W. 373, 23 

turkopel, 

P. 351, 12 

lurkoys, 

P. 741, 6 

turnei, 

P. 60,11 

turnieren. 

, P. 80, 27 

•ulter. 

P. 286, 26 

ussier, 

P. 596, 10 

faile, 

P. 301, 28 

failieren, 

P. 738, 28 

fasAn, 

P. 287, 1 

feie, , 

P. 56, 18 

feiten, 

P. 45, 21 

feitieren, 

P. 18, 4 

fSnis, 

P. 469, 8 

vesin, 

W. 163, 16 

vesperie, 

P. 68, 24 


fianze, 

P. 38, 6 

fler, 

P. 21, 11 

•ni. 

P. 10, 15 

vil&n, 

P. 74, 13 

vinaeger, 

P. 551, 21 

vinl&l, 

P. 44, 4 

vintuse, 

W. 323, 23 

Oschieren, 

, P. 168, 17 

fisike, 

P. 481, 15 

Osidn, 

P. 453, 25 

•fiz, 

P. 113, 4 

floitieren, 

P. 63, 8 

floitierre, 

P. 19, 11 

fldren, 

W. 195, 4 

fldrieren, 

P. 341, 3 

fibri. 

P. 531, 25 

•floris, 

W. 196, 19 

fldrsen, 

W. 373, 16 

fltirs, 

P. 508, 21 

f61e, 

P. 91, 16 

font&ne, 

P. 753, 23 

fore st. 

P. 27, 29 

forslaere, 

P. 592, 10 

franzeis. 

P. 88, 26 

furrieren, 

P. 168, 10 

walap, 

P. 37, 23 

wastel, 

P. 423, 21 

zerbenzine 

i, P. 789, 26 

zimierde, 

P. 164, 21 

zimieren, 

P. 36, 22 

zinddl, 

P. 19, 1 

zingel, 

P. 376, 11 
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•a, praepos., 

2396 

eoverliure, 

4578 

Me, 

12564 

“a, exciam., 

3122 

crAatiure, 

3268 

MeAl, 

1360 

'adjflt, 

3135 

krisolit, 

11140 

leUieren, 

2107 

•aUez, 

3204 

crAieren, 

5578 

Mi, 

332 

amant, 

16704 

cuire, 

3021 

lois. 

5999 

ameir, 

11990 

♦cum, 

3362 

lumbela, 

2941 

ameir, 

11999 

eumpanie, 

2684 

*ma, 

9170 

ameiren, 

12069 

kuppeln, 

3441 

•maina, 

18113 

amle, 

11492 

eurie, 

2959 

mangerte, 

16826 

amis, 

2679 

ctirtois, 

2395 

maniere, 

4572 

amtir, 

1360 

cdrtdsie, 

2294 

marnaere. 

7396 

amtiren, 

12069 

damoisfile. 

9169 

marschandise. 

4353 

•avant, 

3204 

dan, 

3755 

marschant, 

3128 

Aventiure, 

151 

•da, 

711 

♦marveil, 

12564 

Avenliuraere, 

»238 

discanloit, 

17375 

massenie, 

2923 

baltenaere, 

15636 

MU, 

742 

meir, 

1(999 

baneken, 

2160 

driakel, 

9440 

melodie, 

4813 

banekie, 

410 

*dr0e, 

19217 

merlln, 

16893 

barke, 

5115 

duc, 

332 

mArzi, 

742 

bardn, 

4050 

•duin, 

3267 

merzien, 

3358 

hartinie, 

4163 

•duz. 

'3267 

mixlOre, 

15834 

balalje, 

385 

*en, 

19218 

morAliteit, 

8008 

batAle 

12532 

enbrazieren, 

4327 

mort. 

9245 

♦b&s, 

2395 

eatschumplieren, 

18917 

•mort, 

19218 

•bAle, 

741 

•est, 

3362 

*m0, 

3611 

•benie, 

2683 

*et, 

3138 

♦munde. 

12564 

•bienvenjanz, 

16191 

galander, 

16895 

‘noster, 

5488 

birsen, 

2116 

galopieren, 

8951 

organieren, 

4803 

•blansche, 

18713 

garzdn, 

5057 

palas, 

3229 

bliAt, 

18153 

•gent, 

16704 

palmAtsida, 

15888 

blunde, 

18472 

•gentil, 

3353 

panze, 

2907 

*{a)boneure, 

3200 

gimme, 

1906 

papegAn, 

10999 

brief, 

8143 

gloie, 

11126 

pArAt, 

874 

buhurdieren, 

5052 

glose, 

4687 

parrieren, 

669 

buhurt, 

650 

gorge, 

2982 

partieraere, 

8350 

•buzele, 

742 

grAn, 

15831 

pasturAle, 

8076 

calzeddn, 

10975 

•harpiers, 

13301 

pavelune, 

5350 

kastAI, 

1642 

hurten, 

7016 

pensieren, 

12071 

kastelAn, 

5364 

MI, 

5488 

♦petit, 

14244 

ciclat, 

11106 

istdrje. 

448 

pfelle, 

662 

“comant, 

2396 

jacbant, 

10974 

planje, 

16741 

condewieren, 

3327 

•juvente, 

3138 

pdnder, 

15191 

contenanze, 

6493 

•la, 

741 

prAerie, 

17155 

conterfeit, 

5079 

lameir, 

11999 

prisant, 

3050 

cordieren, 

13126 

lameir, 

11990 

prisanten, 

3054 

cors, 

2396 

IAztir, 

15883 

priieven, 

4520 
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gepruevieren, 

4975 

smaragd, 

10974 

Amis, 

A.* 12 

puneis, 

6753 

smirlin, 

2203 

baniere, 

B. 62 

punieren, 

6751 

sole, 

8631 

barbier. 

B. 61 

quartier, 

2802 

spanjAl, 

9215 

berillin, 

A. # 21 

refloit, 

2293 

stampenie, 

2293 

buhurt, 

B. 79 

*riant, 

3138 

symphonien, 

3674 

kondwieren, 

C/ 122 

ribalt, 

3794 

*la, 

2396 

kursit, 

E. 109 

rivAge, 

15925 

tassel, 

10939 

harnasch, 

B 16 

riviere, 

5348 

•te, 

3158 

jost. 

B. 72 

*rois, 

3*257 

teilieren (?) 

2975 

lasAr, 

B. 24 

rotruw&nge, 

8077 

iimtt,. 

11124 

mailin, 

B. 51 

rotie. 

3207 

tjoste. 

9214 

muosen, 

F 82 

rotte, 

11365 

lopAz, 

11139 

pavilAn, 

D. 133 

rotten, 

3675 

trisor, 

4481 

pris, 

B. 162 

rotie ren, 

3205 

triste, 

1997 

punier, 

E. 75 

Fubin, 

11140 

*tu, 

12564 

punieren, 

B. 149 

r undat, 

8077 

*tun f 

2396 

rAvit, 

B. 84 

*sa, 

3257 

lurnei, 

389 

rubbin, 

A/ 20 

safrAn, 

15832 

turnieren, 

2107 

samit, 

A.* 156 

*saint, 

2684 

•vassal. 

3352 

sarjant, 

A.* 136 

*sal, 

741 

feilieren, 

670 

scievalier, 

B. 94 

sal Aie ren, 

4328 

feitiure, 

4577 

storje, 

B. 78 

sambelieren, 

2108 

*vie, 

2396 

tassel, 

D. 150 

«ambi At, 

3680 

fier, 

6493 

terrAi, 

E. 20 

samblanze, 

16327 

figieren, 

4624 

fantaille, 

B. 52 

samSt, 

10904 

figi ure. 

6651 



saphir. 

10975 

*vilAs, 

16014 



sardio. 

11139 

▼iolate. 

11125 



sarjant, 

5902 

floilieren. 

10924 



♦saut, 

13301 

flArie, 

17389 



achantoii. 

17375 

folate, 

8078 



schaaae. 

6494 

•voluntiers, 

3611 



schanzun, 

2292 

fossiure. 

16704 



schapel, 

3149 

*frains, 

18714 



fechapelekSo, 

676 

franzen, 

10909 



scheveUer, 

5580 

funt&nje, 

16742 



schumpfentiure 

, 5613 

furke, 

2935 



senkel, 

10827 

furkie, 

2924 



serpant, 

8907 

*vAs, 

741 




2684 

zendAi, 

662 



sires, 

4588 

zimere, 

2942 
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CONCLUSIO 


In hoc opere quibus e gallicis dialectis sumpta fuerint varia 
germanica verba disquirere praetermisimus. Quod, grave qui¬ 
dem et difficile, tum solum effici posse existimamus cum multa 
de plurimis et minutissimis studiis edita erunt. Primum enim 
accurate decernendum est quibus regionum partibus dialecti 
sedeant, quibus verbis peculiaribus quisque poeta potissimum 
utatur, deinde cognoscendum qua aetate et quibus locis codices 
scripti fuerint, denique colligendae sunt variae verborum lec¬ 
tiones. Quae cuncta etsi non a nobis perfecta sint, inchoata ta¬ 
men pro virili parte tradidimus. Ex his quae incondita voce 
exposuimus peritiores quidem ad majora evadere poterunt. 

Auxiliantibus enim quos descripsimus indicibus, plane forsan 
apparebit quem apud scriptorem aut qua aetate verbum galli- 
cum primum exstiterit. Germanos praeterea sensim verbis alie¬ 
nigenis usos esse manifestum est, quod si de germanicis litteris 
et de germanicis auctoribus judicare velis, plurimum valet. 
Etenim, ut exemplo utar, si animadvertes ad extremam duode¬ 
cimi seculi pariem verba gallica saepius quotidie adhibita fuisse, 
non amplius dices, quod adhuc dictitare plerique solebant, 
poema Hartmanni quod Erec inscribitur anle scriptum fuisse 
quam compositum fuerat opus ejusdem poetae quod ltcein in¬ 
scribitur, quod plura verba e gallica origine orta in primo poe¬ 
mate inveniunlur. 

His indicibus multa, adhuc deterrime explicata, clarius pa¬ 
tent. Si exemplo uti libet, Sleiner enim contenderat primum ih 
Gudrun formas galeide , galie, galine invenias fuisse (Germ. Stud 
II, p. 255). Animadvertimus-autem-vocabula galine in Roll., 
galeide et galie in Herz. E . adhibita fuisse. 
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Postquam quosdam errores correctos esse a nobis putamus, 
quorumdam verborum origines quaesivimus (V. caput n) atque 
quibus mutationibus gallica verba in germanicam linguam trans¬ 
lata affecta sint consideravimus (V. caput m), existimamus hunc 
laborem non omnino vanum infecundumque fuisse. 

Attamen opus nostrum quasi mancum esse putamus. Nihil 
enim nobis antiquius fuisset quam ut varias lectiones galbeo¬ 
rum verborum quae apud germanicos poetas inveniuntur, omnes 
traderemus et voces quibuscum consonant perfectis indicibus 
exponeremus. Nobis cordi fuisset ad extremam terliidecimi 
seculi pariem colligendis gallicis verbis curam impendere. Sed 
ex ipsius operis proposito non tanta aggredi licebat; quae 
omisimus, si vita suppeditat, repetere et altius introspicere 
nobis in animo est. 
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